Bundesgesetzblatt 


1597 


Teil II 


Z1998 A 


1973 

Ausgegeben zu Bonn am 7. Dezember 1973 

Nr. 64 

Tag 

Inhalt 

Seite 

3. 12. 73 

Dritte Verordnung über die Inkraftsetzung von Änderungen der Anlage I (RID) des Inter¬ 
nationalen Übereinkommens über den Eisenbahnfrachtverkehr — 3. RID-ÄnderungsV •— 

1597 

15. 11.73 

Bekanntmachung über das Inkrafttreten des Abkommens zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Republik Indonesien über den Fluglinienverkehr zwischen ihren 
Hoheitsgebieten und darüber hinaus. 

1664 

15. 11.73 

Bekanntmachung über das Inkrafttreten der Änderung des Artikels VI der Satzung der 
Internationalen Atomenergie-Organisation .. 

1664 

20. 11.73 

Bekanntmachung über den Geltungsbereich der Satzung der Internationalen Atomenergie- 
Organisation . 

1665 

20. 11.73 

Bekanntmachung über den Geltungsbereich der Protokolle über Änderungen des Abkom¬ 
mens über die Internationale Zivilluftfahrt. 

1665 

20. 11.73 

Bekanntmachung über den Geltungsbereich des Protokolls zur Änderung des Abkommens 
über die Internationale Zivilluftfahrt. 

1666 

20. 11.73 

Bekanntmachung über den Geltungsbereich des Protokolls zur Änderung des Abkommens 
über die Internationale Zivilluftfahrt. 

1666 

23. 11.73 

Bekanntmachung über den Geltungsbereich der Satzung der Haager Konferenz für Inter¬ 
nationales Privatrecht . 

1667 

23. 11. 73 

Bekanntmachung zu dem deutsch-britischen Abkommen über die gegenseitige Anerken¬ 
nung und Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen . .. 

1667 


Dritte Verordnung 

über die Inkraftsetzung von Änderungen der Anlage I (RID) 
des Internationalen Übereinkommens über den Eisenbahnfrachtverkehr 
— 3. RID-ÄnderungsV — 

Vom 3. Dezember 1973 


Aut Grund des § 2 des Gesetzes vom 21. Dezem¬ 
ber 1964 über die Beteiligung der Bundesrepublik 
Deutschland an den Internationalen Übereinkom¬ 
men vom 25. Februar 1961 über den Eisenbahn¬ 
frachtverkehr und über den Eisenbahn-Personen- 
und -Gepäckverkehr (Bundesgesetzbl. 1964 II S. 1517) 
wird verordnet: 

Artikel 1 

Die im November 1972 beschlossenen Änderun¬ 
gen der Internationalen Ordnung für die Beförde¬ 
rung gefährlicher Güter mit der Eisenbahn (RID) — 
Anlage I des Internationalen Übereinkommens vom 
25. Februar 1961 über den Eisenbahnfrachtverkehr 
(Bundesgesetzbl. 1964 II S. 1517, 1582) — in der Fas¬ 
sung der Verordnung vom 6. März 1967 über die 
Änderung und Ergänzung der Anlage I des Inter¬ 
nationalen Übereinkommens über den Eisenbahn¬ 
frachtverkehr (Bundesgesetzbl.il S. 1140), zuletzt 


geändert durch die 2. RID-ÄnderungsV vom 19. Juni 
1973 (Bundesgesetzbl.il S. 561), werden hiermit in 
Kraft gesetzt. Die Änderungen werden nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten 
Überleitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundes¬ 
gesetzbl. I S. 1) in Verbindung mit § 3 des Ge¬ 
setzes vom 21. Dezember 1964 über die Beteiligung 
der Bundesrepublik Deutschland an den Internatio¬ 
nalen Übereinkommen vom 25. Februar 1961 über 
den Eisenbahnfrachtverkehr und über den Eisen¬ 
bahn-Personen- und -Gepäckverkehr (Bundes¬ 
gesetzbl. 1964 II S. 1517) auch im Land Berlin. 

Artikel 3 

Diese Verordnung tritt am 1. Januar 1974 in 
Kraft. 


Bonn, den 3. Dezember 1973 


Der Bundesminister für Verkehr 
In Vertretung 
Wittrock 
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Convention internationale concernant le transport des marchandises 
par chemins de fer (CIM) du 25 fevrier 1961 


MODIF1CATIONS 

DU TEXTE DE L’ANNEXE I A LA CIM 

(KID) 

(edition du 1 er avril 1967) 


conformes aux decisions prises en novembre 1972 
par la XVIII e session (deuxieme partie) de la Commission d’experts 


Applicables ä partir du 1 er janvier 1974 
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Internationales Übereinkommen über den Eisenbahnfraehtverkehr (CIM) 

vom 25. Februar 1961 


ÄNDERUNGEN 

DES TEXTES DER ANLAGE I ZUR CIM 

(RID) 


(Fassung vom 1. April 1967) 


auf Grund der im November 1972 gefassten Beschlüsse 
der XVIII. Tagung, II. Teil, des Fachmännischen Ausschusses 


Gültig vom 1. Januar 1974 
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I"‘ PARTIE 


PRESCRIPTIONS GENERALES 


2 A 1’aJ. (1), la phrase suivanle esi ajoutee ä la fin: 

l’Appcndicc X, les preseriptions relatives a l'ulilisalion des containers-eiternes, a leur eons- 
truction et aux epreuvcs qu’ils doivent subir. 

7 Al. (2), (3) et (4): iiouvelle leneur: 

(2) Toules les preseriptions du RID afferentes aux Iransports en wagons s’appliquenl par 
assimilation aux transports en grands Containers, ä l’exelusion des conlainers-eitcrnes. 

(3) Les preseriptions de l’Appendice X sont applicables au transport de matieres liquides, 
gazeuscs, pulverulentes ou granulaires en containers-eiternes d’unc eapacite superieure ä 0,15 m*. 

W Pour les petits Containers destines au transport de marehandises en vrac - ä l’exclusion 
des containers-eiternes designes sous (3) - sont applicables les preseriptions relatives aux reeipients 
expedies comme colis, ä moins que des preseriptions speciales des differentes elasses n’cn deeident autre- 
ment. 


II«' PARTIE 


PRESCRIPT10!\S PART1CL L1ERES AUX DIVERSES CLASSES 


CLASSE Id. GAZ COMPRIMfiS, LIQUEFIES Ol DISSOUS 

SOUS PRESSION 

131 Chiffre 13°: nouvolle leneur: 

18° Les rccipients uides, non nettoyes, y compris les rccipients des wagons-reservoirs et les containers- 
eiternes, avant renfermc des gaz des 1° et 2°, du fluorure de höre et du fluor du 3", des gaz des .1° 
ä 10° et 12° ä 15°. 

(Les Nota 1 et 2 subsislent.) 

132 AI. (3), chiiTres 2. et 6., Nota: nouvelle leneur: 

Nota, Pour les wagons-reservoirs, voir niarg. 159 1,3); pour les eonlainers eilerncs, voir Appendiee X. mhis 2.7.1. 

2. Emballage de matieres isolees, Nota: nouvelle leneur: 

Nota. Les gaz des 12° et 13° ne peuvent elre transportes qu’en Wagons reservoirs (voir marg. 161 , <>u en niiituiiiers- 
eiterncs (voir Appendicc X). 


133 Al. (2), lettre b), phrase inlroductive: nouvelle leneur: 

b) des rccipients en alliages d’aluminium [voir Appendiee II, sous A; pour les wagons-reservoirs, voir 
niarg. 159 (2) a) 1.; pour les containers-eiternes, voir Appendiee X, sous 2.2.1] pour: 

b. Condilions relatives aux rccipients metalliques: nouvelle teneur de la note: 

[Elles ne sollt pas applicables aux bouleillcs en alliages d’aluiniuium du niarg. 135 (3), ni aux tubes en metul 
mentionnes au niarg. 136, ni aux reeipients du niarg. 137 (1) b), ni aux boites 5 gaz sous pression et aux cartouches en 
metal mentionnees au marg. 138; pour les reeipients des wagons-reservoirs, voir aussi marg. 159 ä 162; pour les containers- 
eiternes, voir Appendiee X.] 


141 Al. (2), lettre b), texte enlre parendieses earrees: nouvelle leneur: 

[pour les wagons-reservoirs, voir marg. 159 (2) a) 2.; pour les containers-eiternes, voir Appendiee X] 
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I. TF. II, 


ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN 

In Alis. (1) ist am Schluss folgender Satz nachzutragen: 2 

Anhang X: Vorschriften über den Bau, die Prüfling und die Verwendung von Tankcon¬ 
tainern. 

7 

Abs. (2), (3) und (4), neuer Wortlaut: 

(2) Alle Bestimmungen des R1D über Beförderungen in Wagen gellen sinngemäss auch für 
Beförderungen in Grossbehältern (Grosseonlainern), ausgenommen in Tankcontainern. 

(3) Für die Beförderung von flüssigen, gas- und staubförmigen sowie körnigen Stoffen in 
Tankcontainern mit mehr als 0,15 m® Inhalt gelten die Bestimmungen des Anhangs X. 

(4) Für die Kleinbehälter (Kleincontainer), die zur Beförderung von Stoffen in loser Schüttung 
dienen - ausgenommen die in Abs. (3) genannten Tankcontainer gelten die Gefässvorsehriften für 
Versandslücke, sofern in den einzelnen Klassen nichts anderes gesagt ist. 


II. TF. 11. 

BESONDERE VORSCHRIFTEN FÜR DIE EINZELNEN KLASSEN 

KLASSE Id. VERDICHTETE, VERFLÜSSIGTE 
ODER UNTER DRUCK GELÖSTE GASE 

Zitier 18, neuer Wortlaut: 131 

18. Ungereinigte leere Gefässe, einschliesslich der Beliallerwagengefässe und Tankcontainer, die Gase 
der Ziffern 1 und 2, Borfluorid und Fluor der Ziffer 3, Gase der Ziffern 1 bis 10 und 12 bis 15 ent¬ 
halten haben. 

(Die Bern. 1 und 2 bleiben in Kraft ) 

Abs. (3) Ziffern 2 und 6, Bern., neuer Wortlaut: 132 

Bein. Wegen Dellalterwägen siebe Du. 1 ■’' 1 (3); wegen I .tnkcnntainci siehe Anbau;; X Abs. 2.7.1. 

2. Verpackung der einzelnen Stolle, Bern., neuer Wortlaut: 

Bern. Die Gase 1 der Ziffern 12 und 13 dürfen nur in Schütt erwägen (siehe iin. IOIi oder Tnnkcnnlaiueru ;>iehe 
Anhang X) befördert werden. 

Abs. (2), Buchstabe b), Einleilungssalz, neuer Wortlaut: 133 

b) Gefässe aus Aluminiumlegierungen [siehe Anhang II unter A; wegen Behälterwagen siehe 1 In. 159 
(2) a) 1.; wegen Tankcontainer siehe Anhang X. Abs. 2.2.1] für: 

b. Vorschriften für die Metallgefässe, neuer Wortlaut der Bern.: 

[Sie gelten nicht für die in Rn. 135 (3) erwähnten Maschen aus Aluminiumlegierungen, die in Ru. 130 erwähnten 
Metallröhren, die in Rn. 137 (1) b) erwähnten Gefässe und nicht für die in Rn. 138 erwähnten Metallgefässe für Druckgas- 
packungen und Kartuschen; wegen Bcbälterwngengefässe siche auch Rn. 150 ins 102, wegen Tankcontainer siehe An¬ 
hang X.] 


Abs. (2), Buchstabe b), Text in eckiger Klammer, neuer Wortlaut: 

[wegen Behälterwagen siehe Bn. 159 (2) a) 2.; wegen Tankcontainer siehe Anhang X] 


141 
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142 Al. (1), lellre c). Xola: nouvellc teneur: 

Nota. Pour les wagons-rcservoirs ct recipients il'un autrc gerne fixes sur leur Chassis, voir aussi marg. 159 a 1(52; 
pour les conlaiiiers-cilcraes, voir Appendice X. 


Al. (3), lettre c): nouvellc teneur: 

c) Puur les grands recipients selon (1) c), voir marg. 159 (1), IGO (1), (2) et (3), 161 (1) et 
Appendice X. 

3. Marques sur les recipients, texte entre parentheses: nouvellc teneur: 

(pour les recipients des wagons-reservoirs, voir marg. 1G2; pour les conlaincrs-eilernes, voir Appendice X). 

155 Al. (2): nouvellc teneur: 

(2) Les gaz des 12° et 13° ne peuvent etre transporlcs qu'en wagons-reservoirs ou en conlai- 
ners-citernes. L’expediteur et le chemin de fer doivent se meltre d’aeeord sur les inodalites d’aehemi- 
nement avant la rernise des expeditions au transport; le mente accord est necessairc pour le transport 
des gaz du 11° en wagons-reservoirs 6u en conlainers-eilcrnes munis de soupapes de surete. 

156 Al. (5), plirasc introduclivc: nouvelle teneur: 

(5) Pour les wagons-reservoirs et les conlainers-eilcrnes conlenant des gaz du 11°, Pexpcditcur 
portera sur la lettre de voiture l’une des mentions suivantes selon le cas: 

Al. (6), phrase inlroduclive: nouvelle teneur: 

(6) Pour les wagons-reservoirs et les containers-cilernes conlenant des gaz des 12° et 13°, 
Pexpcditcur portera sur la lettre de voiture la menlion suivanle: 

163 L’al. (3) est biffe. 

Sous-lilre avant le marg. 161: nouvelle teneur: 

2. Inscriptions et etiquettes de dangcr sur les wagons, sur les conlainers-eilcrnes 
et sur les petils Containers (voir Appendice IX). 

164 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les wagons-reservoirs et les eonlainers-cilernes d'une capacite superieure ä 1 m 3 eonlc- 
nant des gaz des 1° ä 13° seront munis sur leurs deux eoles d’eliquelles conformcs au modele X° 10. 

Al. (5): nouvelle teneur: 

(5) Les wagons-reservoirs et les containers-cilernes renfermanl des matiercs des 1° a) - ä 
l’exclusion de l’oxyde de carbone 1° b) - ä l’exclusion du gaz ä l’eau des niatieres du G°, dela dime- 
thylamine, de l’oxyde de methyle, de la monoethylamine, du chlorure d’ethyle, de l’oxyde d’elhylene, 
de la monomethylamine, du chlorure de methyle, du bromure de vinylc, du chlorure de vinyle et de 
l’oxyde de methyle et de vinyle du 8° a), du 1,1-difluorethane et du monochlorodifluorethane du 8° b), 
de Pethane et de Pethylene du 9°, du l,i-difluorethylene et du fluorure de vinyle du 10° et des malieres 
du 12° porteront sur leurs deux cötes une etiquelte eonforme au modele X°2A. Les wagons-reservoirs 
et les conlainers-citernes renfermant de l’oxygenc et du fluorure de höre du 3°, du proloxyde d’azote 
du 9° et de l’oxygene liquide du 11° porteront sur leurs deux cötes une etiquelte conforme au modele 
N°3. Les wagons-reservoirs et les conlainers-citernes renfermant de l’ammoniac anhydre, du chlore, de 
l’anhydride sulfureux et du gaz T du 5° et du bromure de methyle du 8° a) porteront sur leurs deux 
cötes une etiquette conforme au modele X° 4. Les wagons-reservoirs et les conlainers-citernes renfer¬ 
mant de Fair liquide du 11° porteront sur leurs deux cötes une etiquette conforme au modele N° 5. Les 
wagons-reservoirs et les containers-cilernes renfermant de l’oxyde de carbone du 1° a), du gaz ä l’eau 
du 1° b), du gaz d’huile comprime du 2°, du gaz d’huile liquefie du 4°, de Packle sulfhydrique du 5°, 
de la trimethylamine et du mercaptan methylique du 8° a) porteront sur leurs deux cötes des etiquettes 
conformcs aux modeles N os 2A et 4. Les wagons-reservoirs et les containers-cilernes renfermant du 
peroxyde d’azote du 5° et de l’oxychlorure de carbone du 8° a) porteront sur leurs deux cöles des eti- 
quettes conformcs aux modelcs N os 3 et 4. Les wagons-reservoirs et les conlainers-citernes renfermant 
de l’acide bromhydrique anhydre. ct de l’acide fluorhydrique anhydre du 5° et de Pacide chlorhydrique 
anhydre du 10° porteront sur leurs deux cötes des etiquettes conformcs aux modeles N os 4 et 5. 
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Airs. (1), Buchstabe e), Bern., neuer Wortlaut: 142 

Bern, Wegen Hehältcnvagengcfässe und auf den Wagen befestigter anderer Gcfässe siebe auch Kn. 15!) bis ltVJ; 
wegen Tankconlainer siche Anhang X. 


Abs. (3), Buchstabe c), neuer Wortlaut: 

e) Wegen Grossgefiisse gemäss Abs. (1) c) siehe Bn. 159 (1), 160 (1), (2) und (.'!) und 101 (1) 
sowie Anhang X. 

3. Gefässzeichen, Text in der Klammer, neuer Wortlaut: 

(wegen Behälterwagengefässe siehe Rn. 162; wegen Tankconlainer siehe Anhang X) 


Abs. (2), neuer Wortlaut: 155 

(2) Die Gase der Ziffern 12 und 13 dürfen nur in Behälterwagen oder Tankcontainern befördert 
werden. Der Absender und die Eisenbahn müssen sich über die Beförderungsbedingungen vor der Auf¬ 
gabe der Sendung zur Beförderung verständigen; das gleiche gilt für die Gase der Ziffern 11, wenn sie 
in Behälterwagen oder Tankcontainern mit Sicherheitsventilen enthalten sind. 


Abs. (5), erster Satz, neuer Wortlaut: 156 

(5) Für Behälterwagen und Tankcontainer mit Gasen der Ziffer 11 hat der Absender je nach¬ 
dem eine der nachstehenden Erklärungen in den Frachtbrief cinzulragcn: 

Abs. ( 6 ), erster Satz, neuer Wortlaut: 

( 6 ) Für Behälterwagen und Tankcontainer mit Gasen der Ziffern 12 und 13 hat der Absender 
die nachstehende Erklärung in den Frachtbrief einzutragen: 


Abs. (3) wird gestrichen. 


163 


Untertitel vor Rn. 161, neuer Wortlaut: 

2. Aufschriften und Gefahrzettel an den Wagen, an den Tankconlainern und an den 
Kleinbehältern (Kleincontainern) (siehe Anhang IX). 


Abs. (1), neuer Wortlaut: 164 

(1) An beiden Seiten der Behälterwagen und der Tankconlainer mit einem Fassungsraum von 
mehr als 1 m 3 mit Gasen der Ziffern 1 bis 13 sind Zettel nach Muster 10 anzubringen. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 

(5) Behälterwagen und Tankcontainer mit Stoffen der Ziffer 1 a) ausser Kohlenoxid, der 
Ziffer 1 b) ausser Wassergas, der Ziffer 6 sowie Dimethylamin, Dimethyläther, Alkylamin, Älhyl- 
chlorid, Äthylenoxid, Methylamin, Methylchlorid, Vinylbromid, Vinylchlorid und Vinylmethyläther 
der Zitier 8 a), 1,1-Difluoräthan und Monochlordifluorüthan der Ziffer 8 b), Äthan und Äthylen der 
Ziffer 9,1,1-Difluoräthylen und Vinylfluorid der Ziffer 10 und mit Stoffen der Ziffer 12, müssen an beiden 
Seiten mit einem Zettel nach Muster 2A versehen sein. Behälterwagen und Tankconlainer mit Sauer¬ 
stoff und Borfluorid der Ziffer 3, Stickoxydul der Ziffer 9 und flüssigem Sauerstoff der Ziffer 11 müssen 
an beiden Seiten mit einem Zettel nach Muster 3 versehen sein. Behälterwagen und Tankcontainer mit 
Ammoniak, Chlor, Schwefeldioxid und T-Gas der Ziffer 5 und Methylbromid der Ziffer 8 a) müssen 
an beiden Seiten mit einem Zettel nach Muster -1 versehen sein. Behälterwagen und Tankconlainer mit 
flüssiger Luft der Ziffer 11 müssen an beiden Seiten mit einem Zettel nach Muster 5 versehen sein. 
Behälterwagen und Tankconlainer mit Kohlenoxid der Zitier 1 a), Wassergas der Ziffer 1 b), verdichte¬ 
tem Ölgas der Ziffer 2, verflüssigtem Ölgas der Ziffer 1, Schwefelwasserstoff der Ziffer 5, Trimethylamin 
und Methylmcrcaptan der Ziffer 8 a) müssen an beiden Seilen mit je einem Zettel nach Muster 2A 
und 4 versehen sein. Behälterwagen und Tankconlainer mit Sticksloffletroxid der Ziffer 5 und Chlor¬ 
kohlenoxid der Ziffer 8 a) müssen an beiden Seilen mit je einem Zettel nach Muster 3 und 4 versehen 
sein. Behälterwagen und Tankcontainer mit Bromwasserstoff und Fluorwasserstoff der Ziffer 5 und 
Chlorwasserstoff der Ziffer 10 müssen an beiden Seilen mit je einem Zettel nach Muster 1 und 5 ver¬ 
sehen sein. 
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168 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) En tant que les marg. 131 ä 167 et l’Appcndke X ne prevoienl pas de conditions auxquelles 
doivent satisfaire les recipients destines au transport des gaz comprimes, liquelies ou dissous sous pres- 
sion, les prescriptions du pavs d’origine font regle, que ees recipients soient isoles ou qu’ils fassent partie 
de wagons-reservoirs. 

Al. (2), lettre e): nouvelle teneur: 

e) mesures transitoires pour les containers-citernes, voir Appendice X. 

CLASSE Ie. MATIERES QUI, AU CONTACT DE L EAU, 
DfiGAGENT DES GAZ INFLAMMABLES 

181 Chiffre 5°: nouvelle teneur: 

5° Les recipients vides, non nettoyes, y compris les recipients des wagons-reservoirs, les eonlainers- 
citernes et les petits Containers, avant renferme des matieres de la classe Ie. 

183 Al. (4): nouvelle teneur: 

(4) Pour le transport du sodium, du potassium et des alliages de sodium et de polassium 
[1° a)] en wagons-reservoirs, voir marg. 193, en containers-citernes, voir Appendice X. 

186 A l’al. (1), « 500» est remplace par «450». 

Un al. (3) nouveau est ajoute avec la teneur suivante: 

(3) Pour le transport en containers-citernes, voir Appendice X. 

194 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Les matieres dont l’expedition en vrac est autorisee peuvent etre renfermees sans embal- 
lage dans de pelits Containers, qui doivent repondre aux prescriptions du marg. 192. 

199 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les recipients du marg. 186, d’une capacite superieure ä 150 litres, en Service avant la mise 
en vigueur de 1’Appendice X, sont admis au trafic international pendant une periode de 3 ans ä partir 
de la mise en vigueur de cot Appendice. 

CLASSE II. MATliSRES SUJETTES A L’INFLAMMATION SPONTANfiE 

201 Chiffre 14°: nouvelle teneur: 

14° Les füls en fer vides, non nettoyes, les recipients des wagons-reservoirs vides et les containers- 
citernes vides, non nettoyes, ayant renferme du phospliore du 1°. 

203 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Pour le transport en wagons-reservoirs, voir marg. 21X. en containers-citernes, voir Appen¬ 
dice X. 

209 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(1) Les matieres des 7° a 10° et 12° seront renfermees dans des emballages fermant bien. Les 
emballages en bois utilises pour les matieres des 7° et 8° seront pourvus interieurement d’un revetement 
etanche. 

(2) Pour le transport du charbon de bois fraichement eteint en poudre ou en grains (8°) en 
containers-citernes, voir Appendice X. 

Sous-titre avant le marg. 220: nouvelle teneur: 

2. Inscriptions et etiquettes de danger sur les wagons, sur les containers-citernes 
et sur les petits Containers (voir Appendice IX). 
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Abs. (1), neuer Wortlaut: 168 

(1) Soweit die Rn. 131 bis 167 und der Anhang X keine Vorschriften enthalten, denen die 
Gefässc zur Beförderung von verdichteten, verflüssigten oder unter Druck gelösten Gasen genügen 
müssen, sind hiefiir die Vorschriften des Ursprungslandes massgebend, gleichgültig, ob die Gebisse zu 
einem Wagen gehören oder nicht. 

Abs. (2), Buchstabe e), neuer Wortlaut: 

e) Übergangsbestimmungen für Tankcontainer siehe Anhang X. 


KLASSE Ie. STOFFE, DIE IN BERÜHRUNG MIT WASSER 
ENTZÜNDLICHE GASE ENTWICKELN 

Zitier 5, neuer Wortlaut: 181 

5. Ungereinigte leere Gejäase, einschliesslich der Behälterwagengefasse, Tankconlainer und Kleinbe¬ 
hälter (Kleincontainer), die Stoffe der Klasse Ie enthalten haben. 

Abs. (4), neuer Wortlaut: 183 

(4) Wegen Beförderung von Natrium, Kalium und Legierungen von Natrium und Kalium 
[Ziffer 1 a)] in Behälterwagen siehe Rn. 193, in Tankconlainern siche Anhang X. 

In Abs. (1) wird die Zahl«500» in «450» geändert. 186 

Ein neuer Abs. (3) mit folgendem Wortlaut wird aufgenommen: 

(3) Wegen Beförderung in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 194 

(3) Stoffe, deren Versand in loser Schüttung gestattet ist, dürfen auch unverpackt in Klein¬ 
behältern (Kleincontainern) aufgegeben werden, sofern diese den Vorschriften der Rn. 192 entsprechen. 

Neuer Wortlaut dieser Rn.: 199 

Die Gefässe der Rn. 186, mit einem Fassungsraum von mehr als 150 1, die vor dem Inkraft¬ 
treten des Anhangs X im Verkehr standen, sind während einer Übergangszeit von 3 Jahren, gerechnet 
vom Zeitpunkt der Inkraftsetzung dieses Anhangs an, zum internationalen Verkehr zugelassen. 


KLASSE II. SELBSTENTZÜNDLICHE STOFFE 

Ziffer 14, neuer Wortlaut: 201 

14. Ungereinigte leere Eisenfässer, sowie Behälterwagcngcfässe und Tankcontainer, die Phosphor der 
Ziffer 1 enthalten haben. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 203 

(3) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 218, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Neuer Wortlaut dieser Rn.: 209 

(1) Die Stoffe der Ziffern 7 bis 10 und 12 müssen in gut schliessende Behälter verpackt sein. 
Hölzerne Behälter für Stolle der Ziffern 7 und 8 müssen dicht ausgekleidet sein. 

(2) Wegen Beförderung von frisch gelöschter Holzkohle, pulverförmig oder körnig, der Ziffer 8 
in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Untertitel vor Rn. 220, neuer Wortlaut: 

2. Aufschriften und Gefahrzettel an den Wagen, an den Tankcontainern und an den 
Kleinbehältern (Kleincontainern) (siehe Anhang IX). 


1606 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1973, Teil II 


220 Al. ( 1 ): nouvelle teneur: 

(1) Les wagons dans lesqucls sont chargces des malieres des 1° ä 1° et C° porteront sur leurs 
deux edles une etiquette conforme au modele N° 2C. 

Les wagons-reservoirs et les containers-citernes renfermanl des malieres du 1° porteront eux 
aussi sur les deux rotes une etiquette eonforme au modele X° 2C. 

223 Al. (l), texte entre parentheses carrees: nouvelle teneur: 

[pour les recipients des wagons-reservoirs et les containers-citernes, voir sous (2)]. 

Al. (2), plirase introductive: nouvelle teneur: 

(2) Les recipients des wagons-reservoirs et les containcrs-cilerncs ayant renferme du plios- 
phoie du 1° devront au moment oü ils sont remis ä l’expedilion: 


CLASSE lila. MATlfcRES LIQUIDES INFLAMMABLES 

301 Chiffre 6°: nouvelle teneur: 

6° Les recipients vieles, non nettoyes, y eompris les recipients des wagons-reservoirs et les containers- 
citernes, ayant renferme des liquides infiammables de la classe lila. 

302 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les recipients seront fermes et etanches de maniere ä empecher toute deperdilion du 
contenu et notamment toute evaporation. Pour les prescriptions speciales relatives aux recipients des 
wagons-reservoirs, voir marg. 311 (3), aux containers-citernes, voir Appendice X. 

303 Al. (10): nouvelle teneur: 

(10) Pour le transport en wagons-reservoirs, voir marg. 311, en containers-citernes, voir Appen¬ 
dice X. 

305 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le Iransport en wagons-reservoirs, voir marg. 311, en containers-citernes, voir Appen¬ 
dice X. 

312 L’al. (3) est biffc. 

Sous-tilre avant le marg. 313: nouvelle teneur: 

2. Inscriptions et etiquelles de danger sur les wagons, sur les containers-citernes 
et sur les pelits Containers (voir Appendice IX). 

313 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(1) I .es wagons, les wagons-reservoirs et les containers-citernes dans lesqucls sont chargces 
des malieres des 1° ä 3° et 5° porteront sur leurs deux coles une etiquette conforme au modele N°2A. 
En ouIre, ces wagons et wagons-reservoirs, ainsi que les wagons transporlant ces containers-citernes 
seront munis sur leurs deux cölcs d’une etiquette conforme. au modele X° 10. Les wagons, les wagons- 
reservoirs et les containers-citernes dans lesqucls sont charges de l’acroleine ou du chloroprenc (cliloro- 
butadiene) [1° a)] porteront, en outre, sur leurs deux coles une etiquette conforme au modele N° 1. 

(2) Les wagons, les wagons-reservoirs et les containers-citernes dans lesqucls est Charge de 
l’alcool methylique (5°) porteront sur leurs deux coles une etiquette conforme au modele N° 1. 

(3) Les petits Containers seront cliquetes conformement au marg. 307 (1) et (2). 

Les petits Containers renfermant des colis porlanL une etiquette conforme au modele N° 9 
porteront eux aussi cette etiquette. 

316 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Les recipients du G° ayant renferme de l’alcool methylique (5°), remis au transport commc 
envois de detail, ainsi que les wagons-reservoirs et les containers-citernes porteront une etiquette con- 
forme au modele N° 4 (voir Appendice IX). 
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Abs. (1), neuer Wortlaut: 220 

(1) Bei Beförderung von Stoffen der Ziffern 1 bis 1 und 6 müssen auf beiden Seiten der Wagen 
Zettel nach Muster 2C angebracht werden. 

An beiden Seiten von Behälterwagen und Tankeonlaincrn mit Stoffen der Zitier 1 müssen 
Zettel nach Muster 2C angebracht werden. 

Abs. (1), Text in der eckigen Klammer, neuer Wortlaut: 223 

[wegen Behälterwagengefüsse und Tankcontainer siehe Abs. (2)]. 

Abs. (2), erster Satz, neuer Wortlaut: 

(2) Die Behälterwagengefüsse und die Tankcontainer, die Phosphor der Ziffer 1 enthalten 
haben, müssen bei der Aufgabe zur Beförderung: 


KLASSE lila. ENTZÜNDBARE FLÜSSIGE STOFFE 

Ziffer 6, neuer Wortlaut: 301 

6. Ungereinigte leere Gefiisse, einschliesslich Behälterwagengefüsse und Tc.nkcontainer, die entzünd¬ 
bare Flüssigkeiten der Klasse lila enthalten haben. 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 302 

(1) Die Gcfässe müssen so verschlossen und so dicht sein, dass vom Inhalt nichts nach aussen 
gelangen, insbesondere nichts verdampfen kann. Sondervorschriften für Behälterwagengefüsse siehe 
Rn. 311 (3), für Tankcontainer siehe Anhang X. 

Abs. (10), neuer Wortlaut: 303 

(10) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 311, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 305 

(2) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn, 311, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (3) wird gestrichen. 312 


Untertitel vor Rn. 313, neuer Wortlaut: 

2. Aufschriften und Gefahrzettel an den Wagen, an den Tankcontainern und an den 
Kleinbehältern (Kleincontainern) (siche Anhang IX). 

Neuer Wortlaut dieser Rn.: 313 

(1) Bei Beförderung von Stoffen der Ziffern 1 bis 3 und 3 müssen an beiden Seiten der Wagen, 
der Behälterwagen und der Tankcontainer Zettel nach Muster 2A angebracht werden. Ausserdem 
müssen an beiden Seiten von Wagen und Behälterwagen mit den oben erwähnten Stoffen sowie an 
Wagen, auf denen Tankcontainer befördert werden, Zettel nach Muster 10 angebracht werden. An 
Wagen, Behälterwagen und Tankcontainern mit Acrolein und Chloropren [Ziffer 1 a)] müssen an beiden 
Seiten ausserdem Zettel nach Muster 1 angebracht werden. 

(2) An beiden Seiten von Wagen, Behälterwagen und Tankeonlaincrn mit Methylalkohol 
(Ziffer 5) müssen Zettel nach Muster 1 angebracht werden. 

(3) Die Kleinbehälter (Kleincontainer) sind gemäss Rn. 307 (1) und (2) zu bezetteln. 

Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstücken, welche den Zettel nach Muster 9 tragen, 
müssen ebenfalls mit einem Zettel nach Muster 9 versehen sein. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 316 

(3) Als Stückgut aufgegebene Gefässe der Zitier 6 sowie Behälterwagen und Tankcontainer, 
die Methylalkohol (Zitier 5) enthalten haben, müssen mit einem Zettel nach Muster 4 versehen sein 
(siehe Anhang IX). 
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CLASSE Illb. MATlfcRES SOLIDES INFLAMMABLES 

333 Al. (2) et (3): nouvellc teneur: 

(2) Los matieres du 1° et le soufre du 2° a) peuvent aussi etre transportcs cn vrac conformc- 
ment au marg. 348 (1) et au marg. 350 (3). Pour le transport du soufre du 2° a) en conlaincrs-cilerncs, 
voir Appendiee X. 

(3) Le soufre du 2° b) ne doit etre transporte qu’en wagons-reservoirs (voir marg. 319) ou en 
containers-citernes (voir Appendiee X). 

339 Un al. (3) nouveau esl ajoute avec la teneur suivante: 

(3) Pour le Iransport du penlasulfure de phosphore et du sesquisulfure de pliospliore (8°) en 
containers-citernes, voir Appendiee X. 

342 Al. (3) et (4): nouvelle teneur: 

(3) La naphtaline des 11° a) et b) peut aussi etre transportec en vrac eonformement au 
marg. 318 (2) et au marg. 350 (3). Pour le transport en containers-citernes, voir Appendiee X. 

(4) La naphtaline du 11° c) ne doit etre transportee cju’en wagons-reservoirs (voir marg. 319) 
ou en containers-citernes (voir Appendiee X). 

Sous-titre avant le marg. 351: nouvelle teneur: 

2. Inscriptions et etiquettes de danger sur les wagons, sur les containers-citernes 
et sur les petits Containers (voir Appendiee IX). 

351 Al.(l): nouvelle teneur: 

(1) Les wagons dans lesquels sont ehargees des matieres des 4 U a 8 U et les containers-citernes 
renfermant du sesquisulfure de phosphore ou du pentasulfure de phosphore (8 n ) porteront sur leurs 
deux cötcs une etiquette conforme au modele N° 2B. 


CLASSE IIIc. MATlfcRES COMBURANTES 

371 C.hitlre 11°: nouvelle teneur: 

11° Les emballages vides, non nettoyes, y compris les recipients des wagons-reservoirs, les containers- 
citernes et les petits Containers, ayanl renferme des matieres de la classe IIIc. 

(Le Nota subsiste.) 

373 Al. (4): nouvelle teneur: 

(4) Pour le transport en wagons-reservoirs, voir marg. 386. en containers-citernes, voir Appen- 

dice X. 

374 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le transport cn wagons-reservoirs, voir marg. 380, en containers-citernes, voir Appen- 

dice X. 

375 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le transport en wagons-reservoirs, voir marg. 386, en containers-citernes, voir Appen¬ 
diee X. 

376 Al. (9): nouvelle teneur: 

(9) Pour le transport en vrac des matieres solides, voir marg. 385 et 387 (3); pour le transport 
des Solutions en wagons-reservoirs ou cn wagons-jarres, voir marg. 386; pour le transport des Solutions 
ainsi que du chlorate de soude humide en containers-citernes, voir Appendiee X. 

387 A l’al. (3), la derniere phrase («Les Solutions des matieres du 1° peuvent aussi etre transportecs dans de 
petits containers-citernes») est biffee, 
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KLASSE Illb. ENTZÜNDBARE FESTE STOFFE 


Abs. (2) und (3), neuer Wortlaut: 333 

(2) Die Stoffe der Ziffer 1 und Schwefel der Ziffer 2 a) dürfen auch in loser Schüttung oder 
unverpackt gemäss Rn. 348 (1) und Rn. 350 (3) versandt werden. Wegen der Beförderung von Schwefel 
der Ziffer 2 a) in Tankcontainern siehe Anhang X. 

(3) Schwefel der Ziffer 2 b) darf nur in Behälterwagen (siehe Rn. 319) oder in Tankcontainern 
(siehe Anhang X) befördert werden. 

Ein neuer Abs. (3) wird mit folgendem Wortlaut beigefügt: 339 

(3) Wegen Beförderung von Phosphorpcnlasulfid und Phosphorscsquisulfid der Zitier 8 in 
Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (3) und (4), neuer Wortlaut: 342 

(3) Naphthalin der Ziffer 11 a) und b) darf auch in loser Schüttung gemäß Rn. 348 (2) 
und 350 (3) versandt werden. Wegen der Beförderung in Tankcontainern siehe Anhang X. 

(4) Naphthalin der Ziffer 11 c) darf nur in Behälterwagen (siehe Rn. 349) oder in Tank¬ 
containern (siche Anhang X) befördert werden. 

Untertitel vor Rn. 351, neuer Wortlaut: 

2. Aufschriften und Gefahrzettel an den Wagen, an den Tankcontaincrn und an den 
Kleinbehältern (Kleincontainern) (siehe Anhang IX). 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 351 

(1) Bei Beförderung von Stoffen der Ziffern 1 Ins 8 müssen auf beiden Seiten der Wagen, bei 
Beförderung von Phosphorsesquisulfid und Phosphorpcnlasulfid der Ziffer 8 in Tankcontainern müssen 
auf beiden Seilen der Tankcontainer Zettel nach Muster 2B angebracht werden. 


KLASSE Ille. ENTZÜNDEND (OXYDIEREND) WIRKENDE STOFFE 

Ziffer 11, neuer Wortlaut: 371 

11. Ungereinigte leere Verpaekuiujen, einschliesslich Behülterwagcngefässc, Tankeonlainer und Klein¬ 


behälter (Kleincontainer), die Stoffe der Klasse 11Io enthalten haben. 

(Die Bern, bleibt.) 

Abs. (4), neuer Wortlaut: 373 

(4) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 386, in Tankcontaincrn siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 374 

(2) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 386, in Tankcoulainern siehe Anhang X. 

Abs, (2), neuer Wortlaut: 375 

(2) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 386, in Tankeontainern siehe Anhang X. 

Abs. (9), neuer Wortlaut: 376 


(9) Wegen Beförderung der festen Stoffe in loser Schüttung siehe Rn. 385 und 387 (3); wegen 
Beförderung der Lösungen in Behälter- oder Topfwagen siehe Rn. 386; wegen Beförderung der I Äsungen 
und von feuchtem Natriumchlorat in Tankcontaincrn siche Anhang X. 

In Abs. (3) wird der letzte Satz [« Die Lösungen der Stoffe 1 dürfen auch in kleinen Flüssigkeilsbehältern 387 
(Flüssigkeitseontainern) befördert werden.»] gestrichen. 
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Sous-litre avant le marg. 388: nouvelle leneur: 

2. In sc r i p I ions el eliquetlcs de danger sur les wagons, sur les containers-cilernes 
et sur les petits Containers (voir Appendice IX). 

388 Al. (1) et (2): nouvelle leneur: 

(1) Les wagons et les containers-cilernes dans lesquels sont chargees des malieres de la 
classe IIIc porteront sur leurs deux cötes une eliquette conforine au modele N° 3. 

(2) Les petits conlaincrs seront etiquetes conformemenl au inarg. 381 (1). 


CLASSE IYa. MATliSRES TOXIQUES 

401 Chiffres 91° et 92°: nouvelle leneur: 

91° Les cmballages vides, non nettoyes, y compris les recipienls des wagons-reservoirs et les containers- 
citernes, et les sacs vides, non nettoyes, avant renferme des malieres des 1° ä 5°, 11° ä 11°, 21° ä 
23°, 31° ä 33", 41", 51" ä 54«, 81" et 82«. 

92" Les cmballaqcs vides, non nettoyes, y compris les recipienls des wagons-reservoirs, les eonlaincrs- 
citernes et: les petits Containers, et les sacs vides, non nettoyes, ayant renferme des malieres des 61°, 
Ü2". 71« ä 75°, 83« et 81". 

(Le Nota subistc.) 

404 Al. (3): nouvelle leneur: 

(3) Pour le Iransport du nitrile acrylique et de Tacelonitrile [2° a) et b)] en wagons-reservoirs, 
voir marg. 138, en containers-cilernes, voir Appendice X. 

405 Un al. (3) nouveau esl ajoule avee la tencur suivante: 

(3) Pour le Iransport des Solutions aqueuses d’ethylcne-iiniue (3°) en conlainers-citernes, voir 
Appendice X. 

406 Al. (2): nouvelle leneur: 

(2) Pour le Iransport du chlorure d’allyle [1° a)] en wagons-reservoirs, voir marg. 138; pour 
le Iransport du chlorure d’allyle [1° a)], du chloroformiate de melhylc [ 1" b)] et du chloroformiale d’ethyle 
[ 1° e)J en conlainers-citernes, voir Appendice X. 

408 Al. (3): nouvelle leneur: 

(3) Pour le Iransporl de la cyanhydrine d’aeetone [11° a)] et de l’aniline [11° b)] en wagons- 
reservoirs, voir marg. 138, en conlainers-citernes, voir Appendice X. 

409 Al. (6): nouvelle leneur: 

(6) Pour le Iransport de l’epichlorliydrine et de la chlorhydrine du glycol [12° a) et b)] en 
wagons-reservoirs, voir marg. 438; pour le Iransport de l’epielilorhydrine [12" a)] el de l'ether diethy- 
lique dichlore [12° f)] en conlainers-citernes, voir Appendice X. 

410 Al. (3): nouvelle leneur: 

(3) Pour le Iransporl de l’alcool allylique, du sulfate dimethylique et du plienol [13° a), b) 
et e)] en wagons-reservoirs, voir marg. 138, en conlainers-citernes, voir Appendice X. 

411 AI. (2): nouvelle leneur: 

(2) Pour le Iransporl en wagons-reservoirs, voir marg. 138, en conlainers-citernes, voir Appen¬ 
dice X. 

412 Un al. (9) nouveau esl ajoule avee la leneur suivante: 

(9) Pour le Iransport en conlainers-citernes, voir Appendice X. 



Nr. 64 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 7. Dezember 1973 


1611 


Unlertitel vor Rn. 388, neuer Wortlaut : 

2. Aufschriften und Gefahrzettel an den Wagen, an den Tankcontainern und an den 
Kleinbehältern (Kleincontainern) (siehe Anhang IX). 

Abs. (1) und (2), neuer Wortlaut : 388 

(1) Bei Beförderung von Stoffen der Klasse Ille müssen auf beiden Seiten der Wagen und 
Tankconlainer Zettel nach Muster 3 angebracht werden. 

(2) Die Kleinbehälter (Kleincontainer) sind gemäss Rn. 381 (1) zu bezetteln. 


KLASSE IVa. GIFTIGE STOFFE 


Ziffern 91 und 92, neuer Wortlaut: 401 

91. Ungereinigte leere Behälter, einschliesslich der Behälterwagengefässc und der Tankconlainer, und 
ungereinigte leere Säcke, die Stoffe der Ziffern 1 bis 5, 11 bis 14, 21 bis 23, 31 bis 33, 41, 51 bis 51, 

81 und 82 enthalten haben; 

92. Ungereinigte leere Behälter, einschliesslich der Behälterwagengefässe, Tankcontainer und Klein¬ 
behälter (Kleincontainer), und ungereinigte leere Säcke, die Stoffe der Ziffern 61, 62, 71 bis 75, 

83 und 81 enthalten haben. 

(Die Bein, bleibt.) 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 404 

(3) Wegen Beförderung von Acrylnitril und Acetonitril der Ziffer 2 a) und b) in Behälter¬ 
wagen siehe Rn. 138, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Ein neuer Abs. (3) mit folgendem Wortlaut wird aufgenommen: 405 

(3) W egen Beförderung von wässerigen Lösungen von Äthylenimin der Ziffer 3 in Tankcon- 
lainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 406 

(2) Wegen Beförderung von Allylchlorid der Ziffer 4 a) in Behälterwagen siehe Rn. 438; 
wegen Beförderung von Allylchlorid der Ziffer 4 a), Chlorameisensäuremethylester der Ziffer 4 b) und 
Chlorameisensäureäthyleslcr der Ziffer 1 e) in Tankconlainerh siehe Anhang X. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 408 

(3) Wegen Beförderung von Acetoncyanhydrin der Ziffer 11a) und Anilin der Ziffer 11 b) in 
Behälterwagen siehe Rn. 138, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (6), neuer Wortlaut: 409 

(6) Wegen Beförderung von Epichlorhydrin und Äthylenchlorhydrin der Ziffer 12 a) und b) 
in Behälterwagen siehe Rn. 438; wegen Beförderung von Epichlorhydrin der Ziffer 12 a) und 2,2- 
Dichlordiälhyläther der Ziffer 12 f) in Tankcontainern siche Anhang X. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 410 

(3) W egen Beförderung von Allylalkohol, Dimethylsulfat und Phenol der Ziffer 13 a), h) und c) 
in Behälterwagen siehe Rn. 138, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 411 

(2) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 438, in Tankcontainern siehe Anhang X. 


Ein neuer Abs. (9) mit folgendem Wortlaut wird aufgenommen: 

(9) Wegen Beförderung in Tankcontainern siehe Anhang X. 


412 
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413 Al, (2): nouvcllc leneur: 

(2) Pour le transport des cresols et des xylenols des 22° a) el b) en wagons-reservoirs, voir 
inarg. 438, en containers-citcrnes, voir Appendice X. 

414 Un al. (3) nouveau est ajoute avec la teneur suivante: 

(3) Pour le transport en containers-citernes, voir Appendice X. 

415 Al. (3): nouvcllc teneur: 

(3) Pour le transport des matieres du 31° b) en wagons-reservoirs, voir marg. 438, en conlainers- 
cilernes, voir Appendice X. 

423 Un al. (4) nouveau est ajoute avec la teneur suivante: 

(4) Pour le transport du dibromure d’ethylene [61° a)] ainsi que du tetrachlorure de carbone, 
du chloroforme et du chlorure de methylene (qui lui sont assimiles), du chloracetate de methyle [61° e)], 
du chloracetate d’ethyle [Gl° f)], du chlorure de benzyle [61° k)] et du benzotrichlorure (qui est assimile 
aux matieres du 62°) en containers-citernes, voir Appendice X. 

427 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le transport des matieres liquides du 81° en wagons-reservoirs, voir marg. 138, en 
containers-citernes, voir Appendice X. 

428 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le transport des matieres liquides du 82° en wagons-reservoirs, voir marg. 438, en 
containers-citernes, voir Appendice X. 

429 Al. (2): nouvelle leneur: 

(2) Pour le transport des matieres liquides du 83° en wagons-reservoirs, voir marg. 138, en 
containers-citernes, voir Appendice X. 

438 A l’al. (1), la derniere phrase («Los recipients amovibles*) seront fixes sur les chassis des wagons de 
manicre n ne pouvoir se deplacer») et la note en bas de page sont bitles. 

Al. (3): nouvelle leneur: 

(3) Les recipients pour les matieres du 11" doivcnl et re en acier a grain tin suude, donl la sou- 
dure olTre tonte garantie. 11s doivent en outre satisfaire aux conditions ci-apres: 

a) ils seront construits en löle d'aeier d’unc epaisseur teile cpie le pi'oduit de cetle epaisseur (en milli- 
metres) par la resislance minimale a la rupture pur tractiou (en kg'min 2 ) de Tarier ulilise soit au 
moins egal ä 520; 

I>) toutefois, les recipients donl la capacite ne depasse pas 10 000 lilres pourront elre construits en löle 
d'aeier de 10 mm d’epaisscur au moins, et ceux donl la capacite ne depasse pas 12 500 litres pourront 
elre construits en löle d’aeier de 12,5 mm d’epaisseur au moins; 

c) la construction des recipients doil elre teile qu'ils puissent supporler une epreuve hydraulique sous 
une pression clTectivc de 7 kg cm 2 ; cetle epreuve doit elre renouvelee au bout d’un delai egal au 
double du delai prescrit pour la revision periodique du wagon (jui porte le recipicnt. Les recipients 
auront toules leurs ouverlures au-dessus du niveau du liquide; aucune luyaulerie ou branchement 
ne Iraverser« les parois du rccipierit au-dessous du niveau du liquide. Les recipients seront en teures 
d’un revelement protecleur, donl Tepaisseur sera de 75 mm au moins; ce revetement protccteur 
sera maintenu par une chemise en löle d’aeier de 3 mm d’epaisseur au moins ou en töle d’alliage 
d’aluminium ayant une resislance äquivalente. Les ouverlures seront hermetiquement fermees et la 
fermelurc sera protegee au moyen d’une cliape metallique solidement fixee; 

d) les recipients seront remplis jusqu’ä 95 11 „ au plus de leur capacite. 

439 L’al. (4) est bille. 

Sous-titre avant le marg, 440: nouvelle teneur: 

2. Inscriptions et etiquettes de danger sur les wagons, sur les containers-citernes 
et sur les petits Containers (voir Appendice IX). 
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Abs. (2), neuer Wortlaut: 413 

(2) W egen Beförderung von Krcsolen und Xvlenolcn der Ziffer 22 a) und b) in Behälterwagen 
siehe Rn. 138, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Ein neuer Abs. (3) mit folgendem Wortlaut wird beigefiigt : 414 

(3) W egen Beförderung in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 415 

(3) W egen Beförderung von Stoffen der Ziffer 31 b) in Behälterwagen siehe Rn. 138, in Tank- 
conlainern siehe Anhang X. 

Ein neuer Abs. (4) mit folgendem Wortlaut wird beigefügt: 423 


(4) Wegen Beförderung von 1,2-Dibromäthan [Ziffer 61 a)] sowie Tetrachlorkohlenstoff, Chlo¬ 
roform und Methylenchlorid (die ihm assimiliert werden), Chloressigsäuremethylester [Ziffer 61 e)], 
Chlorcssigsäurcälhylestcr [Ziffer 61 f)], Benzylchlorid [Ziffer 61 k)] und Bcnzotrichlovid (das den Stoffen 
der Ziffer 62 assimiliert wird) in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 427 

(2) Wegen Beförderung von flüssigen Stoffen der Ziffer 81 in Behälterwagen siehe Rn. 438, 
in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut : 428 

(2) Wegen Beförderung von flüssigen Stoffen der Ziffer 82 in Behälterwagen siehe Rn, 138, 
in Tankcontainern siehe Anhang X, 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 429 

(2) Wegen Beförderung von flüssigen Stoffen der Ziffer 83 in Behälterwagen siehe Rn. 138, 
in Tankcontaiiiern siehe Anhang X. 

Im Abs. (1) werden der letzte Salz (« Abnehmbare Gefässe*) müssen auf den Wagengestellen so befestigt 438 
sein, dass sic sieh nicht verschieben können») und die Eussnote gestrichen. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 

(3) Die Gefässe für die Stoffe der Ziffer 11 müssen aus Feinkornstahl hergestellt und gcschweisst 
sein; die Schwcissverbindung muss volle Sicherheit biclen. Die Gefässe müssen ausserdem folgenden 
Redingungen entsprechen: 

a) Sie müssen aus Stahlblech solcher Dicke hergestellt sein, dass das Produkt aus Wanddicke (in mm) 
und Mindeslzugfesligkeit (in kg mm 2 ) des verwendeten Stahls mindestens 520 beträgt. 

b) Gefässe, deren Fassungsraum 10 000 Liter nicht übersteigt, dürfen jedoch aus Stahlblech von min¬ 
destens 10 mm Wanddieke und Gefässe, deren Fassungsraum 12 500 Liter nicht übersteigt, aus 
Stahlblech von mindestens 12,5 nun Wanddieke bergest eilt sein. 

e) Die Gefässe müssen so gebaut sein, dass sie eine Flüssigkcitsdruckprobc von 7 kg 'cm 2 bestehen 
können; diese Prüfung muss am Ende einer Frist wiederholt werden, die doppelt so lang ist wie die 
vorgeschriebene Frist für die periodische Revision des Wagens, der dieses Gebiss trägt. Alle Öff¬ 
nungen müssen sich oberhalb des Flüssigkeilsspiegels befinden; die Gefässwände dürfen unterhalb 
des Fliissigkcilsspiegels weder Rohrdurchgänge noch Rohransätze aufweisen. Die Gefässe müssen 
von einer Schutzschicht umgeben sein, deren Dicke mindestens 75 mm beträgt und die von einem 
Stahlblech von mindestens 3 mm Dicke oder von einem Blech aus einer Aluminiumlegierung von 
gleicher Festigkeit gehalten wird. Die Öffnungen müssen dicht verschlossen und der Verschluss 
muss durch eine gut gesicherte Melallkappc geschützt sein, 
d) Die. Gefässe dürfen höchstens zu 95% ihres Fassungsraumes gefüllt werden. 

Abs. (4) wird gestrichen. 439 

Untertitel vor Rn. 110, neuer Wortlaut : 

2. Aufschriften und Gefalirzeltel an den Wagen, an den Tankcontainern und an den 
Kleinbehältern (Kleincontainern) (siehe Anhang IX). 


2 
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440 Mal. (I), un seconcl sous-alinea nouveau csl ajoule avee la teneur suivante: 

Los conlainers-cilernes renfennant des malieres des 2° a 1°, 11° a 11°, 21° a 23°, 31°, 81° 
et 82° porteront sur leurs deux eöles une ctiquctle confonne au modele N° 4; les eontainers-cilemes 
renfennant des malieres des 2° a 1° et 11° a) porleronL en out re sur leurs deux eöles une etiquelle con- 
fonne au modele N° 2A. Les containers-eiternes renfennant des malieres des 61°, (>2° et 83° porteront 
sur leurs deux eöles une etiquette confonne au modele N° 1A. 

443 Al. (2) et (3): nouvclle teneur: 

(2) Les autres cmballages des 91° et 92°, v compris les recipicnts des wagons-reservoirs et les 
eontainers-citerncs, doivent elre fermes de la meine fagon et presenter les meines garanties d’elanclieite 
(jue s’ils elaienl pleins. 

(3) Les cmballages du 91°, remis au transporl commc envois de detail, les wagons-reservoirs 
et les conlainers-cilernes, ninsi (jue les sacs emballes du 91° seront munis d'cliqueltes conformes au 
modele N n 1; les sacs emballes du 92° seront munis d’etiquclles conformes au modele N° I A (voir Appen- 
dice IX). 

CLASSE V. MATlERES CORROSIVES 

501 Chiffre 51°: nouvelle teneur: 

51° Les cmballages vides, non nelloyes, y compris les recipicnts des wagons-reservoirs et les containers- 
eiternes, ayant renferme des malieres de la classe V, mais a l’exclusion de cellcs des 13° et 30". 

503 Al. (6): nouvelle teneur: 

( 6 ) Pour le transporl des malieres des 1° a) ä d) et 2° a 5° en wagons-reservoirs, voir marg. .'>29, 
cn conlainers-cilernes, voir Appendice X. 

505 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le transporl des malieres des 6° et 7° en wagons-reservoirs, voir marg. 529; pour le 
transporl des malieres des 6° ä 8° en conlainers-cilernes, voir Appendice X. 

506 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Pour lc transporl en wagons-reservoirs. voir marg. 529, cn conlainers-cilernes, voir Appen¬ 
dice X. 

507 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour lc Iransport des malieres nommement speciliecs sous 11° a) en wagons-reservoirs, 
voir marg. 529; pour le transporl des malieres du 11° en containers-eiternes, voir Appendice X. 

508 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour lc Iransport du trichlorure d’antimoine en wagons-reservoirs, voir marg. 529; pour 
le transporl des malieres du 12° cn containers-eiternes, voir Appendice X. 

509 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le transporl des bisulfates (13°) en vrac, voir marg. 528 et 530 (1); pour le transporl 
du penlafluorure d’antimoine du 15° b) eil wagons-reservoirs, voir marg. 529; pour le Iransport des 
malieres des 13° et 15° en containers-eiternes, voir Appendice X. 

510 Al. (2), lettre b): nouvelle teneur: 

b) leur capacile ne doit pas depasscr 150 lilres; 

Al. (5): nouvelle teneur: 

(5) Pour le transporl du brome en wagons-reservoirs, voir marg. 529, en containers-eiternes, 
voir Appendice X. 
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In Abs. (1) wird ein zweiter Unterabsatz mit folgendem Wortlaut beigefügt: 440 

Bei Beförderung von Stoffen der Ziffern 2 bis 1, 11 bis 11, 21 Ins 23, 31, 81 und 82 müssen an 
beiden Seiten der Tankcontainer Zettel nach Muster 1, bei Beförderung von Stoffen der Ziffern 2 bis 1 
und 11 a) ausserdem Zettel nach Muster 2A angebracht werden. Bei Beförderung von Stollen der 
Zidern 01, 62 und 83 müssen an beiden Seilen der Tankconlainer Zettel nach Muster 1A angebracht 
werden. 

Abs. (2) und (3), neuer Wortlaut: 443 

(2) Die anderen Verpackungen der Ziffern 91 und 92, einschliesslich der Behälterwagengefasse 
und der Tankconlainer, müssen ebenso verschlossen und ebenso undurchlässig sein wie in gefülltem 
Zustand. 

(3) Die als Stückgut aufgegebenen Verpackungen der Ziffer 91, einschliesslich Behälterwagen 
und Tankconlainer, sowie verpackte Säcke der Ziffer 91 müssen mit ZeLLeln nach Muster 4 versehen sein; 
verpackte Säcke der Ziffer 92 müssen mit Zetteln nach Muster 4A versehen sein (siehe Anhang IX). 


KLASSE V. ÄTZENDE STOFFE 


Ziffer 51, neuer Wortlaut: 501 

51. Ungereinigte leere Behälter, einschliesslich der Behällerwagcngefässe und Tankcontainer, die Stolle 
der Klasse V, mit Ausnahme der Stoffe der Ziffer 13 und 36, enthalten haben. 

Abs. (6), neuer Wortlaut : 503 

( 6 ) W egen Beförderung der Stolle der Ziffern 1 a) bis d) und 2 bis 5 in Behälterwagen siehe 
Rn. 529, in Tankcuntainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 505 

(2) W egen Beförderung der Stolle der Ziffern 6 und 7 in Behälterwagen siehe Rn. 529; wegen 
Beförderung der Stoffe der Ziffern 6 bis 8 in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 506 

(3) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 529, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 507 

(2) W egen Beförderung der in Ziffer 11 a) namentlich aufgeführten Stoffe in Behälterwagen 
siehe Rn. 529; wegen Beförderung der Stoffe der Ziffer 11 in Tankeonlainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 508 

(2) Wegen Beförderung von Antimontriehlorid in Behälterwagen siehe Rn. 529; wegen Beför¬ 
derung der Stoffe der Ziffer 12 in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 509 

(2) Wegen Beförderung von Bisulfalen (Ziffer 13) in loser Schüttung siehe Rn. 528 und 530 

(4); wegen Beförderung von Anlimonpenlafluorid der Ziffer 15 b) in Behälterwagen siehe Rn. 529, 
wegen Beförderung der Stolle der ZilTern 13 und 15 in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), Buchstabe b), neuer Wortlaut: 510 

b) ihr Rauminhalt darf 150 1 nicht übersteigen; 


Abs. (5), neuer Wortlaut: 

(5) Wegen Beförderung von Brom in Behälterwagen siehe Rn. 529, in Tankcontainern siehe 
Anhang X. 
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511 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Pour le transport des matieres des 21° b), c) et e) en tvagons-reservoirs, voir marg. 529; 
pour le Lransporl des matieres du 21° en containers-citernes, voir Appendice X. 

512 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le transport du ehlorure d’acetyle et du chlorure de benzoyle en tvagons-reservoirs, 
voir marg. 529; pour le transport des matieres du 22° en containers-citernes, voir Appendice X. 

513 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Pour le transport en tvagons-reservoirs, voir marg. 529, en containers-citernes, voir Appen¬ 
dice X. 

514 Un al. (4) nouveau est ajoute avec la teneur suivante: 

(4) Pour le transport des matieres du 31° en containers-citernes, voir Appendice X. 

515 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le transport en tvagons-reservoirs, voir marg. 529, en containers-citernes, voir Appen¬ 
dice X. 

517 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Pour le transport en tvagons-reservoirs, voir marg. 529, en containers-citernes, voir Appen¬ 
dice X. 

518 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour le transport en tvagons-reservoirs, voir marg. 529, en containers-citernes, voir Appen¬ 
dice X. 

519 Un al. (3) nouveau est ajoute avec la teneur suivante: 

(3) Pour le transport en containers-citernes, voir Appendice X. 

520 Al. (3): nouvelle teneur: 

(3) Pour lc transport en tvagons-reservoirs. voir marg. 529. en containers-citernes, voir Appen¬ 
dice X. 

521 Al. (4): nouvelle teneur: 

(4) Pour le transport en tvagons-reservoirs et en tvagons-jarrcs, voir marg, 529, en containers- 
citernes, voir Appendice X. 

530 L’al. (3) est bitte. 

Sous-titre avant le marg. 531: nouvelle teneur: 

2. Inscriptions et etiquettes de danger sur les tvagons, sur les containers-citernes 
et. sur les pelils Containers (voir Appendice IX). 

531 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les tvagons-reservoirs destines au transport du brome (11°) porteront sur une plaque fixee 
sur le tvagon: l’inscription «Brome», la tare du tvagon, y compris les pieces accessoires, et la Charge 
maximale admissible en kilogrammes; outre les indications prescrites dans l’Appendice X, les containers- 
citernes destines au transport du brome porteront sur leurs deux cötes une plaque avec l’inscription 
« Brome ». 

532 Al. (1) et (2): nouvelle teneur; 

(1) Les tvagons dans lesquels sont chargees des matieres des 1° a 7°, 9 U , 11°, 12°, 14°, 15°, 
22°, 31° ä 35° et 41° a) et les containers-citernes renfermant des matieres de la elasse V porteront sur 
leurs deux cötes une etiquette conforme au modele N° 5. 

(2) Les petils Containers seront etiquetes conformcment au marg. 521 (1). 

Les petits Containers renfermant des colis portant une etiquette conforme au modele N° 9 
porteront eux aussi cette etiquette. 
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Abs. (3), neuer Wortlaut : 511 

(3) Wegen Beförderung von Stoffen der Ziffer 21 b), c) und e) in Behälterwagen siehe Iln. 529; 
wegen Beförderung der Stoffe der Ziffer 21 in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 512 

(2) Wegen Beförderung von Acetylchlorid und Benzoylchlorid in Behälterwagen siehe Bn. 529; 
wegen Beförderung der Stoffe der Ziffer 22 in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 513 

(3) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 529, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Ein neuer Abs. (4) mit folgendem Wortlaut wird beigefügt: 514 

(4) Wegen Beförderung von Stoffen der Ziffer 31 in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut : 515 

(2) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 529, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 517 

(3) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Rn. 529, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 518 

(2) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Bn. 529, in Tankcontainern siche Anhang X. 

Ein neuer Abs. (3) mit. folgendem Wortlaut wird aufgenommen: 519 

(3) Wegen Beförderung in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (3), neuer Wortlaut: 520 

(3) Wegen Beförderung in Behälterwagen siehe Bn. 529, in Tankcontainern siehe Anhang X. 

Abs. (4), neuer Wortlaut: 521 

(4) Wegen Beförderung in Behälterwagen und Topfwagen siehe Rn. 529, in Tankcontainern 
siehe Anhang X. 

Abs. (3) wird gestrichen. 530 


Untertitel vor Rn. 531, neuer Wortlaut : 

2. Aufschriften und Gefahrzettel an den Wagen, an den Tankcontainern und an den 
Kleinbehältern (Kleincontainern) (siehe Anhang IX). 

Neuer Wortlaut dieser Rn.: 531 

An Behälterwagen für die Beförderung von Brom (Ziffer 11) muss eine Tafel angebracht sein, 
die folgende Angaben enthält: die Bezeichnung «Brom», das Eigengewicht des Wagens einschliesslich 
der Ausrüstung, die zulässige Höchstfüllung in kg; an Tankcontainern für die Beförderung von Brom 
muss neben den im Anhang X vorgeschriebenen Kennzeichnungen auf beiden Seiten eine Tafel mit 
der Bezeichnung « Brom» angebracht werden. 

Abs. (1) und (2), neuer Wortlaut: 532 

(1) Bei Beförderung von Stoffen der Ziffern 1 bis 7, 9, 11, 12, 14, 15, 22, 31 bis 35 und 11 a) 
müssen auf beiden Seiten der Wagen, bei Beförderung von Stoffen der Klasse V in Tankcontainern 
müssen auf beiden Seiten der Tankcontaincr Zettel nach Muster 5 angebracht werden. 

(2) Die Kleinbehälter (Kleincontainer) sind gemäss Rn. 521 (1) zu bezetteln. 

Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstücken, welche den Zettel nach Muster 9 tragen, 
müssen ebenfalls mit einem Zettel nach Muster 9 versehen sein. 
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535 Al. (1): nouvelle leneur: 

(1) Les recipients du 31° doivent, comine cnvois de detail, elre fermes de la meine fa^on et 
presenter les memes garanties d’elancheile que s’ils etaient pleins. 

Les recipients vides des wagons-reservoirs el les reservoirs vides des eonlainers-cilernes ayant 
renferme du brome (11°) devront elre hermetiquemenl fermes. 

536 Nouvelle leneur de ce marginal: 

Les recipients du marg. 510, d une capacite superieure ä 150 lilrcs, en Service avanl la mise en 
vigueur de l’Appendice X, sont admis au trafie international pendanl une periode de 3 ans ä partir de 
la mise en vigueur de cet Appendice. 


CLASSE VII. PEROXYDES ORGANIQUES 

701 Chiffre 50°: nouvelle leneur: 

50° Les cmballages vides, non nelloyes, y compris les recipienls des wagons-reservoirs el les eonlainers- 
cilernes, ayant renferme des matieres de la classe VII. 

704 Al. (8): nouvelle leneur: 

(8) Pour lc transporl en wagons-reservoirs des malieres des 10°, 11° el 15°, voir marg. 715, 
en eonlainers-cilernes, voir Appendice X. 

Sous-lilre avanl le marg. 717: nouvelle leneur: 

2. Inscriptions et etiquettes de danger sur les wagons, sur les eonlainers-cilernes 
et sur les petils Containers (voir Appendice IX). 

717 Al. (1): nouvelle leneur: 

(I) Les wagons dans lesquols sonl charges des colis renfermant des peroxydes organiques et 
les eonlainers-cilernes renfermant des matieres des 10°, 11° el 13 u porleront sur leurs deux eötes une 
etiquelle conforme au modele N° 3. 

Appendice II, tilre de la parlie 15.: nouvelle leneur: 

B. Prescriptions et directives concernant les materiaux et la construetion 
des wagons-reservoirs et des reservoirs des containers-citernes 
destines au transport des gaz liquefies fortenient refrigeres de la classe Id 

1250 Al. (1): nouvelle leneur: 

(1) Les recipienls seronl conslruils en acier, en aluminium, en alliages d’aluminium, en cuivre 
ou en laiton. Les recipients en cuivre ou en laiLon ne sonl toutefois admis que pour les gaz qui ne con- 
liennent pas d’acelvlene; l’elhylene peilt eependanl conlcnir 0,005% au plus d’acetylene. 

1901 Al. (1): nouvelle leneur: 

(1) Les etiquetles de danger doivenl elre collees sur les colis, sur les wagons, sur les eonlainers- 
cilernes et sur les petils conlainers ou fixees d’une aulre maniere appropriee. Ce n’est qu’au cas oü 
l’etat exterieur d’un colis ne le permetlrait pas qu’elles seraienl collees sur des cartons ou tablettes 
solidement altaches aux colis. En lieu el jilace des eliquelles, les expcdilcurs peuvent apposer sur les 
cmballages d’expeililion, sur les wagons de parliculiers, sur les containers-citernes et sur les petils 
conlainers des marques de danger indelebiles correspondant exactemenl aux modeles prescrils. 
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Abs. (1), neuer Wortlaut: 535 

(1) Die Gefässe der Ziffer 51 müssen als Stückgut ebenso verschlossen und ebenso undurch¬ 
lässig sein wie in gefülltem Zustand. 

Behülterwagengefässe und Tankcontainer, entleert von Brom der Ziffer 11, müssen luftdicht 
verschlossen sein. 


Neuer Wortlaut dieser lln,: 536 

Die Gefässe der Rn. 510, mit einem Fassungsraum von mehr als 450 I, die vor dem Inkraft¬ 
treten des Anhanges X im Verkehr standen, sind während einer Übergangszeit von 3 Jahren, gerechnet 
vom Zeitpunkt der Inkraftsetzung dieses Anhanges an, zum internationalen Verkehr zugelassen. 


KLASSE VII. ORGANISCHE PEROXIDE 


Ziffer 50, neuer Wortlaut: 701 

50. Ungereinigte teere Verpackungen, einschliesslich der Behülterwagengefässe und der Tankcontainer, 
die Stoffe der Klasse VII enthalten haben. 


Abs. (8), neuer Wortlaut: 704 

(8) Wegen Beförderung von Stoffen der Ziffern 10, 11 und 15 in Behälterwagen siehe Rn. 715, 
in Tankcontainern siehe Anhang X. 


Untertitel vor Rn. 717, neuer Wortlaut: 

2. Aufschriften und Gefahrzeltei an den Wagen, an den Tankconlaincrn und an den 
Kleinbehältern (Kleincontainern) (siehe Anhang IX). 


Abs. (1), neuer Wortlaut: 717 

(1) An beiden Seiten der Wagen, in denen Versandslüekc mit organischen Peroxyden verladen 
sind, sowie an beiden Seiten der Tankcontainer mit Stoffen der Ziffern 10, 11 und 15, müssen Zettel 
nach Muster 3 angebracht werden. 


Anhang II, Überschrift des Teiles B, neuer Wortlaut: 

B. Vorschriften und Richtlinien für Werkstoffe und Bau von Behältergefässen und Tanks 
von Tankcontainern für tiefgekühlte verflüssigte Gase der Klasse Id 


Abs. (1), neuer Wortlaut: 1250 

(1) Die Gefässe müssen aus Stahl, Aluminium, Aluminiumlegierungen, Kupfer oder Messing 
hergestellt sein. Kupfer oder Messing sind jedoch nur für die Gase zugelassen, die kein Acetylen ent¬ 
halten; für Äthylen ist ein Gehalt von höchstens 0,005% Acetylen zulässig. 


Abs. (1), neuer Wortlaut: 1901 

(1) Die Gcfahrzellel sind auf den Versandstücken, an den Wagen, den Tankconlainern und 
auf den Kleinbehältern (Kleincontainern) aufzukleben oder in einer andern geeigneten Weise zu befe¬ 
stigen. Nur wenn die äussere Beschaffenheit eines Versandstückes es nicht zulässt, dürfen sie auf Pappe 
oder Täfelchen aufgeklebt werden, die aber mit dem Versandstück fest verbunden sein müssen. Statt 
Zettel dürfen an den Versandbehältern, an Privatwagen, an Tankcontainern und an privaten Klein¬ 
behältern (Kleincontainern) auch dauerhafte Gefahrzeichen angebracht werden, die den vorgeschrie¬ 
benen Mustern genau entsprechen müssen. 
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1902 t loh um e de gauche. indication des marg. sous N ns 2A, 3, I el 5: nouveile loneur 
X" 2 A 

preseriLe aux marg. 151 (3), 161 

(2) , (3) et (5), 188 (2), 195 (2) et 

(3) , 307(1), 313 (Del (3), 432(1), 

410 (1); 

N" 3 

prescrite aux marg. 164 (5), 381 
(1), 388(1) et (2), 711 (1), 717(1) 
et (2); 

N° 4 

prescrite aux marg. 164 (5), 307 
(1) et (2), 313 (1), (2) et (3), 316 
(3), 432 (1), 440 (1) et (2), 443 (3); 

N° 5 ...: 

prescrite aux marg. 164 (5), 381 
(1), 388(2), 524(1), 532(1) et (2), 

535 (3); 


Appendice X 

Un Appendice X nouveau est ajoute avec la teneur suivante: 
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Linke Kolonne, Randnummernachweis bei den Gefahrzellein Nr. 2A, .3, t und 5, neuer Wortlaut: 
Xr. 2A . . .: 

vorgeschrieben in Rn. 131 (3), 

161 (2), (3) und (5), 188 (2), 193 

(2) , und (3), 307 (1), 313 (1) und 

(3) , 132(1), 110(1); 

Nr. 3 

vorgesehrieben in Rn. 161 (3), 

381 (1), 388 (1) und (2), 711 (1), 

717 (1) und (2); 

Nr. I: . . . : 

vorgeschrieben in Rn. 161 (3), 

307 (1) und (2), 313 (1), (2) und 
(3), 316 (3), 1.32 (1), HO (1) und 
(2), 113(3); 

Nr. 3 . ..: 

vorgeschrieben in Rn. 161 (3), 

381 (1), 388 (2), 321 (1), 532 (1) 
und (2), 535 (3); 


1902 


Anhang X: 

Kin neuer Anhang X wird mit folgendem Wortlaut aufgenominen: 
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APPENDICE X 


Prescriptions relatives ä l’utilisation des containers-citernes, ä leur construction 
et aux epreuves qu’ils doivent subir 


Prescriptions applicables a toutes les classes 
Generalites, domaine d’applieation, definitions 

Les presentes prescriptions s’appliquenl aux containers-citernes ulilises pour lc transporl de matieres 
liquides, gazeuses, pulverulenies ou granulaires et ayant une capacite superieure ä 0,15 m 3 , ainsi qu’ä 
leurs accessoires. 

La presente partie 1 enumere les prescriptions applicables aux containers-citernes deslines au transport 
des matieres de toutes classes. Les parties 2 ä 6 et 8 conliennent des prescriptions particulieres comple- 
tant ou modifiant les prescriptions de la partie 1. 

Un container-citerne comprend un reservoir et des equipements, y compris les equipements permettant 
les deplacements du container-citerne sans changcment d’assiette. 

Dans les prescriptions qui suivent on entend: 

- par reservoir, l’enveloppe (y compris les ouvertures et leurs moycns d’obturation); 

- par equipement de Service du reservoir, les disposilifs de rempüssage, de vidangc, d’aeration, de 
securite, de rechauffage et de protection calorifuge ainsi que les instruments de mesure; 

- par equipement de structure, les elemcnts de consolidalion, de lixalion, de protection ou de slabilile, 
qui sont exterieurs aux reservoirs; 

- par pression de calcul, une pression fictive au moins egale ä la pression d’epreuve, pouvant depasser 
plus ou moins la pression de Service selon le degre de danger presente par la mutiere transportce, qui 
sert uniquement ä determiner l’epaisseur des parois du reservoir, ä l’exclusion de tout dispositif de 
renforcement exterieur ou interieur; 

- par pression maximale de Service, la plus haute des trois valeurs suivantes: 

a) valeur maximale de la pression effeetive autorisee dans le reservoir lors d’une Operation de remplis¬ 
sage (pression maximale autorisee de remplissage); 

b) valeur maximale de la pression effeetive autorisee dans le reservoir lors d’une Operation de vidange 
(pression maximale autorisee de vidange); 

c) pression effeetive ä laquelle il cst soumis par son contenu (y compris les gaz etrangers qu’il peut 
renfermer) lorsque la temperature atteint 50° C (pression totale); 

- par pression d’epreuve, la pression effeetive la plus elevee qui s'exerce au cours de l’eprcuve de pres¬ 
sion du reservoir; 

- par pression de remplissage, la pression maximale effectivemenl developpec dans le reservoir lors du 
remplissage sous pression; 

- par pression de vidange, la pression maximale effectivemenl developpee dans le reservoir lors de la 
vidange sous pression; 

- par epreuve d’etancheite, l’epreuve consistant ä soumeltre le reservoir ä une pression effeetive inte- 
rieure egale ä la pression maximale de Service, mais au moins egale ä 0,20 kg cm 2 (pression manome- 
trique), selon une methode reconnue par l’autorite competenle. 


Construction 

Les reservoirs doivent etre construits en matcriaux metalliques aptes au formage. Pour les reservoirs 
soudes ne doit etre utilise qu’un materiau se pretant parfaitement au soudage. Les joints de soudure 
doivent etre exeeutes selon les regles de l’art et olTrir toutes les garanties de securite. Les materiaux des 
reservoirs ou leurs revetements protecteurs en contact avec le contcnu ne doivent pas contenir de matieres 
susceptibles de reagir dangereusement avec celui-ci, de former des produits dangereux ou d’affaiblir le 
materiau de maniere appreciable. 
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ANHANG X 


Vorscliriften über den Bau, die Prüfung und die Verwendung von Tankcontainern 


Vorschriften für alle Klassen 
Allgemeines, Geltungsbereich, Begriffe 

Diese Vorschriften gelten für Tankcontainer für flüssige, gas- und staubförmige sowie körnige Stoffe 
mit mehr als 0,15 m® Inhalt sowie für deren Ausrüstungsteile. 

Im Teil 1 sind Vorschriften aufgeführt, die für Tankconlaincr für Stoffe aller Klassen gelten. Die Teile 2 
bis ö und 8 enthalten die Sondervorschriften, die Ergänzungen oder Abweichungen von den Vorschriften 
des Teils 1 bilden. 

Der Tankcontainer besteht aus dem Tank und den Ausrüstungsteilen, einschliesslich der Einrichtungen 
zum Anbringen der Lastaufnahmemittel, die das Umsetzen der Tankcontainer ohne wesentliche Ver¬ 
änderung der Gleichgewichtslage erlauben. 

In den nachfolgenden Vorschriften versieht man unter: 

- Tank: den Tankmantel und die Tankböden (einschliesslich der Öffnungen und ihrer Deckel); 

- Bedienungsausrüstung des Tanks: die Füll- und Entleereinrichtungen, die Lüftungseinrichlungen, 
die Sicherheits-, Ileizungs- und Wärmeschulzeinrichtungen sowie die Messinstrumente; 

- baulicher Ausrüstung: die aussen am Tank angebrachten Versteifungselemente, Elemente für die 
Befestigung, den Schutz oder die Stabilisierung. 

- Berechnungsdruck: einen fiktiven Druck, der je nach dem Gefahrengrad des beförderten Stoffes 
mehr oder weniger stark nach oben vom Betriebsdruck abweichen kann, jedoch mindestens so hoch 
sein muss wir der Prüfdruck. Er dient nur zur Bestimmung der Wanddicke des Tanks, wobei die 
äusseren oder die inneren Verstärkungseinrichtungen nicht berücksichtigt werden dürfen; 

- höchstem Betriebsdruck: den grösseren der drei folgenden Werte: 

a) höchster effektiver Druck, der im Tank während des Füllens zugelassen ist (höchstzulässiger Füll¬ 
druck) ; 

b) höchster effektiver Druck, der im Tank während des Entleerens zugelassen ist (höchstzulässiger 
Enlleerungsdruck); 

c) durch das Füllgut (einschliesslich eventuell vorhandener Gase) bewirkter effektiver Druck im Tank, 
wenn die Temperatur 50° C erreicht (Gesamtdruek); 

- Prüfdruck: den höchsten effektiven Druck, der während der Druckprüfung im Tank entsteht; 

- Fülldruck: den höchsten Druck, der sich bei Druckfüllung im Tank tatsächlich entwickelt; 

- Enlleerungsdruck: den höchsten Druck, der sich bei Druckentleerung im Tank tatsächlich entwickelt. 

- Dichtheitsprüfung: eine Prüfung, bei der der Tank nach einer von der zuständigen Behörde aner¬ 
kannten Methode einem effektiven inneren Druck unterworfen wird, der gleich hoch ist wie der 
höchste Betriebsdruck, aber mindestens 0,20 kg/cm 2 (Überdruck) betragen muss. 


Bau 

Die Tanks müssen aus geeigneten metallischen Werkstoffen hergestellt sein. Für geschweisste Tanks 
darf nur ein Werkstoff verwendet werden, dessen Schweissbarkeit einwandfrei feststeht. Die Schweiss- 
verbindungen müssen ordnungsgemäss ausgeführt sein und volle Sicherheit bieten. Der Werkstoff der 
Tanks oder ihre Schutzauskleidungen, die mit dem Inhalt in Berührung kommen, dürfen keine Stoffe 
enthalten, die mit dem Inhalt gefährlich reagieren, gefährliche Stoffe erzeugen oder den Werkstoff 
merklich schwächen. 
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1.2.5 


1.2.6 


1.2.6.1 

1.2.6.1.1 

1.2.6.1.2 


Les reservoirs, leurs attaches et leurs equipements de service et de slruclure duivent elre 1 : 011911 s pour 
resisler, sans deperdition du contenu 1 ), au moins aux sollicitations slatiques el dynamiques dans les 
conditions normales de transport. 

Pour determiner le dimensionnement du reservoir du eontainer-cilerne, on doit se baser sur une pression 
au moins egale ä la pression de calctil, mais on doit aussi tenir compte des sollicitations visees au 1 . 2 . 2 . 

Sauf conditions parliculicres prcscrites dans les differentes classes, le calcul des reservoirs doit au mini- 
mum tenir compte des elements suivants: 

- pour les containers-citernes ä vidange par gravite destines au transport de matieres ayant ä 50° C 
une pression totale (c’est-ä-dire la tension de vapeur augmentee de la pression partielle des gaz inertes, 
s’il y en a) ne depassant pas 1,1 kg/'cm 2 (pression absolue), le reservoir doit etre calcule selon une 
pression d’epreuve double de la pression slatique du liquide ä transporler, sans elre inferieure au double 
de la pression statique de l’eau; 

- pour les containers-citernes ä remplissage ou ä vidange sous pression destines au transport de matieres 
ayant ä 50° C une pression totale (c’est-ä-dire la tension de vapeur augmentee de la pression partielle 
des gaz inertes, s’il y en a) ne depassant pas 1,1 kg, cm 2 (pression absolue), le reservoir doit elre calcule 
selon une pression d’epreuve egale ä la pression de remplissage ou de vidange affectee du coefficient 
1,3; 

- pour les containers-citernes destines au Iransport des matieres ayant ä 50° C une pression totale 
(c’est-ä-dire la tension de vapeur augmentee de la pression partielle des gaz inertes, s’il y en a) com- 
prise entre 1,1 et 1,75 kg/cm 2 (pression absolue) et qucl que soit le type de remplissage ou de vidange, 
le reservoir doit etre calcule selon une pression d’epreuve de 1,5 kg ein 2 (pression manometrique) au 
moins ou ä 1,3 fois la pression de remplissage ou de vidange, si celle-ci esl superieure; 

- pour les containers-citernes destines au transport des matieres ayant ä 50° C une pression totale 
(c’est-ä-dire la tension de vapeur augmentee de la pression partielle des gaz inertes, s’il y en a) supe¬ 
rieure ä 1,75 kg/cm 8 (pression absolue) el quel que soit le type de remplissage ou de vidange, le 
reservoir doit etre calcule selon une pression d’epreuve egale ä la plus elcvee des deux pressions 
suivanles: 

- 1,5 de la pression totale ä 50" C diminuee de 1 kg cm 2 avec un ininimum de 1 kg cm 2 (pression 
manometrique) ou 

la [iression de remplissage ou de vidange affectee du coefficient 1,3. 

Les containers-citernes destines ä renfermer certaines matieres dangereuses doivent etre pourvus d’unc 
protection supplementaire. Celle-ci peut consister en une surepaisseur du reservoir (cclte surepaisscur 
sera delerminee ä parlir de la nature des dangers presentes par les matieres en cause voir les differentes 
classes) ou en un disposilif de protection. 

A la pression de calcul ou ä la pression d’epreuve, selon celle qui est la plus elevee, la contrainte 8 
(sigma) au point le plus sollicite du reservoir doit salisfaire aux limiles fixees ci-apres en fonclion des 
materiaux. De plus, pour choisir le materiau et determiner l’epaisseur des parois, il convient de tenir 
compte des temperatures maximales et minimales de remplissage et de scrvice, en prenanl en conside- 
ration le risque de rupture fragile. 

Pour les metaux et alliages qui presentent une limite apparentc d’elaslicitc delinie ou qui sont caracle- 
rises par une limite conventionnelle d’elasticite Re garantie (generalement 0,2°;, d’allongemcnt rema¬ 
nent) : 

- lorsque le rapport Re Rin est inferieur ou egal ä 0,66 
(Re: limite d’elaslicile apparente ou ä 0,2% 

Rm: valeur minimale de la resislance garantie ä la rupture par Iraclion): 

S < 0,75 Re 

- lorsque le rapjiorL Re/Rm esl superieur ä 0,66: 

8 < 0,5 Rm 


Ne s’applique pas aux quantites de *»az s'eehappanl d’ouveriures eventuelles de de gaz a ge. 
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Die Tanks, ihre Bedienungsausrüstung und ihre bauliche Ausrüstung müssen so beschallen sein, dass 
sie unter normalen Beförderungsbedingungen ohne Verlust des Inhalts 1 ) mindestens den statischen und 
dynamischen Beanspruchungen slandhalten. 

Der für die Bemessung des Tanks massgebliche Druck darf nicht geringer sein als der Berechnungsdruck, 
doch müssen dabei auch die in Abs. 1.2.2 erwähnten Beanspruchungen berücksichtigt werden. 

Vorbehaltlich der Sonderbestimmungen in den einzelnen Klassen sind bei der Bemessung der Tanks 
mindestens die folgenden Faktoren zu berücksichtigen: 

Tanks mit Entleerung durch die eigene Schwere des Stoffes, die für Stoffe bestimmt sind, die bei 50° C 
einen Gesamtdruck (d.h. Dampfdruck und etwa auflretcnden Partialdruck von inerten Gasen) von 
höchstens 1,1 kg/c-m 2 (absolut) haben, werden nach einem Berechnungsdruck bemessen, der dem 
doppelten statischen Druck der zu befördernden Flüssigkeit, mindestens jedoch dem doppelten sta¬ 
tischen Druck von Wasser entspricht ; 

Tanks mit Druckfüllung oder -entlcerung für Stoffe, die-bei 50° C einen Gesamtdruck (d.h. Dampf¬ 
druck und etwa auf tretenden Partialdruck von inerten Gasen) von höchstens 1,1 kg/cm 2 (absolut) 
haben, werden nach einem Berechnungsdruck bemessen, der das l,3fache des Füll- oder des Entlee¬ 
rungsdrucks beträgt; 

Tanks mit irgendeinem Füll- oder Enlleersyslem, die für Stoffe bestimmt sind, die bei 00° 6 einen 
Gesamtdruck (d.h. Dampfdruck und etwa auftretenden Partialdruck von inerten Gasen) von mehr 
als 1,1 bis 1,75 kg/cm 2 (absolut) haben, werden nach einem Berechnungsdruck bemessen, der min¬ 
destens 1,5 kg/cm 2 (Überdruck) beträgt oder dem 1,3fachen des Füll- oder des F.nlleerungsdnieks, 
wenn dieser höher ist, entspricht ; 

Tanks mit irgendeinem Füll- oder Entleersystem, die für Stoffe bestimmt sind, die bei 50° ('. einen 
Gesamtdruck (d.h. Dampfdruck und etwa auflrelenden Partialdruck von inerten Gasen) von mehr 
als 1,75 kg/cm 2 (absolut) haben, werden nach einem Berechnungsdruck bemessen, der dem höheren 
der folgenden Drücke entspricht: 

dem l,5fachen des Gesamldrucks bei 50° (', weniger 1 kg cm 2 , wobei der Mindeslwerl nicht weniger 
als 1 kg/cm 2 (Überdruck) betragen darf, oder 

dem 1,3fachen des Füll- oder Entleerungsdrucks. 

Tankcontainer für gewisse gefährliche Stoffe müssen einen zusätzlichen Schutz haben. Dieser kann 
durch eine erhöhte Wanddicke des Tanks gewährleistet sein (diese erhöhte Wanddicke wird auf Grund 
der Art der Gefahren, die der betreffende Slot! aufweist, bestimmt - siehe die Bestimmungen in den 
einzelnen Klassen) oder aus einer Schutzeinrichtung bestehen. 

Beim Berechnungsdruck oder beim Prüfdruck, je nachdem welcher höher ist, muss die Spannung 3 
(sigma) an der am stärksten beanspruchten Stelle des Tanks den nachstehenden, im Verhältnis zum 
Werkstoff festgesetzten Grenzen entsprechen. Überdies sind die höchsten oder tiefsten Einfüll- und 
Betriebstemperaturen der Stoffe bei der Wahl des Werkstoffes und der Bemessung der Wanddicke auch 
unter Beachtung der Sprödbruchunempfindlichkeit zu berücksichtigen. 

Für Metalle und Legierungen mit einer ausgeprägten Streckgrenze oder solchen, die eine vereinbarte 
Streckgrenze Re haben (gewöhnlich 0,2% der remanenten Dehnung), 

wenn das Verhältnis Re, Rm kleiner oder gleich 0,66 ist 
(Re ----- garantierte Streckgrenze oder 0,2%-Grenze, 

Rm = Mindestwert der garantierten Zugfestigkeit), 
muss 5 < 0,75 Re sein; 

wenn das Verhältnis Re/Rm grösser als 0,66 ist. 
muss 8 < 0,5 Rm sein; 


*) Das gilt nicht für die aus etwa vorhandenen lintgasiingsöllmingen allstretemlen Gasmengen. 
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Pour les metaux et alliages qui ne presentent pas de limite apparente d’elasticitc et qui sont caracleriscs 
par une resistance Rm minimale garantie ä la rupture par traction: 

8 < 0,13 Rm 

L’allongement de rupture en pourcentage doit correspondre au moins ä la valeur , mais il ne 

Rm 

doit toutefois pas etre inferieur ä 20° o pour l’acier ni a 12% pour les alliages d’aluminium. 

Les conlainers-eiternes destines au transport de liquides inflammables dont le point d’eclair est inferieur 
ou egal ä 55° C, ainsi qu’au transport des gaz inflammables, doivent pouvoir etre mis ä la terre au point 
de vue electrique. 

Les containers-citernes doivent pouvoir absorber les forces precisees au 1.2.8.1 el les parois des reservoirs 
doivent avoir les epaisseurs determinees aux 1.2,8.2 ä 1.2.8.4 ci-apres. 

Les containers-citernes ainsi que leurs moyens de fixation doivent pouvoir absorber, ä Charge maximale 
admissible, les forces suivantes: 

- dans le sens de la marche, deux fois le poids total, 

- dans une direction transversale perpendiculaire au sens de la marche, une fois le poids total, 

(dans le cas oii le sens de la marche n’est pas elaircment delennine, la Charge maximale admissible 
est egale ä deux fois le poids total), 

- vcrticalement, de bas en haut, une fois le poids total el 

- vcrticalement, de haut en bas, deux fois le poids total. 

Sous l'aclion de chacunc de cos charges, les valeurs suivantes du coefficient de securite doivent etre 
observees: 

- pour les maieriaux metalliques avec limite d’clasticile apparente definie, un coefficient de securite 
de 1,5 par rapport ä la limite d’clasticite apparente ou, 

- pour les maieriaux metalliques sans limite d’elaslicite apparente definie, un coefficient de securite 
de 1,5 par rapport ä la limite d’elasticitc garantie de 0,2% d’allongement. 

L’epaisseur minimale de la paroi cylindrique du reservoir doit etre calculee avec la formule suivante: 

PxD 

e =-mm 

200 x8 

dans laquelle: 

P pression de calcul ou pression d’epreuve, sclon celle qui esl la plus elevee, en kg cm 2 
I) - diametre interieur du reservoir, en mm 

8 —= contrainte admissible definie aux 1.2.6.1.1, 1.2.6,1.2 et 1.2.6.2, en kg mm 2 . 

En aucun cas, T epaisseur ne doit etre inferieure aux valeurs delinies aux 1.2.8.3 el 1.2.8.4. 

Les parois et les fonds des reservoirs dont le diametre est egal ou inferieur ä 1,80 m doivent avoir au 
moins 5 mm d’epaisseur s’ils sont en acier doux 3 ) (conformement aux disposilions du 1.2.6) ou une 
epaisseur equivalente s’ils sont en un autre metal. Dans le cas oü le diametre est superieur ä 1,80 m, 
cette epaisseur doit etre portce ä 6 mm si les reservoirs sont en acier doux 3 ) (conformement aux dispos- 
itions du 1.2.6) ou ä une epaisseur equivalente s’ils sont en un autre metal. 

Lorsque le reservoir possede une protection supplemenlaire conlre rendommagement, l'autorite com- 
pelente peut autoriser que ces epaisseurs minimales soient reduites en proportion de la protection 
assuree; toutefois, ces epaisseurs ne devront pas etre inferieures ä 3 mm d’aeier doux 3 ) ou ä une valeur 


2 ) Les eclnmtillons servant a determiner 1’aUongenienl de rupture doivent etre preleves perpendieulairement aulaminaye 
et fixes comme suit: 

L o = 5 d 

L o — longueur de l’eehantillon avant l’essai 
d == diametre. 


3 ) Par acier doux, on entend un acier dont la limite de rupture est conijirise entre 37 et 14 kg/nim*. 
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für Metalle und Legierungen, die keine feslgeslellle Streckgrenze und die eine Mindeszugfesligkeit Ilm 
haben 

muss S <0,13 Rm sein. 

Die Bruchdehnung in % muss mindestens dem Zahlenwerl - ^ - entsprechen, darf jedoch bei Stahl 

Rm 

nicht weniger als 20%, bei Aluminiumlegierungen nicht weniger als 12% betragen. 

Tanks für entzündbare flüssige Stoffe mit einem Flammpunkt unter oder bis einschliesslich 55° C und 
für brennbare Gase müssen elektrisch geerdet werden können. 

Die Tankcontainer müssen die in Abs. 1.2.8.1 genannten Kräfte aufnehmen können und die in 
Abs. 1.2.8.2 bis 1.2.8.1 festgelegten Wanddicken haben. 

Die Tankcontainer einschliesslich ihrer Befestigungseinrichtungen müssen beim hochstzulässigen Füll¬ 
gewicht folgende Kräfte aufnehmen können: 

- 2faches Gesamtgewicht in Fahrtrichtung; 

- lfaches Gesamtgewicht horizontal seitwärts zur Fahrtrichtung; 

(wenn die Fahrtrichtung nicht eindeutig erkennbar ist, so gilt das 2faclic Gesamtgewicht in jeder 
Richtung); 

- lfaches Gesamtgewicht vertikal aufwärts und 

- 2faches Gesamtgewicht vertikal abwärts. 

Unter Wirkung jeder dieser Lasten müss'en folgende Werte eingehallen werden; 

- bei metallischen Werkstoffen mit ausgeprägter Streckgrenze die l,5fache Sicherheit gegen die fcst- 
geslcllle Streckgrenze oder 

- bei metallischen Werkstoffen ohne ausgeprägte Streckgrenze die l,5fache Sicherheit gegen die fest- 
gestellte 0,2° „-Streckgrenze. 

Die Mindestwanddicke des zylindrischen Teils der Tanks wird nach folgender Formel berechnet: 

P X D 

c •-mm 

200 x 8 

wobei 

p =: Berechnungsdruck oder Prüfdruck, je nachdem welcher höher ist, in kg,'cm 2 
D --■= innerer Durchmesser des Tanks in mm 

8 -■ zulässige Spannung in kg'mm 2 , festgesetzt in den Abs. 1.2.6.1.1, 1.2.6.1.2 und 1.2.6.2 
bedeutet. 

ln keinem Fall darf die Wanddicke aber weniger betragen als die in den Alts. 1.2. 8. 3 und 1.2.8.1 fest¬ 
gelegten Werte. 

Die Wände und Böden von Tanks mit einem Durchmesser von nicht mehr als 1,80 m müssen eine Dicke 
von mindestens 5 mm haben, wenn sic aus einem den Vorschriften in Abs. 1.2.6 entsprechenden Fluss¬ 
stahl 3 ) bestehen, oder eine gleichwertige Dicke, wenn sie aus einem anderen Metall hergestellt sind. 
Für alle Tanks mit einem Durchmesser von mehr als 1,80 m, die aus einem den Vorschriften des 
Abs. 1.2.6 entsprechenden Flussstahl 3 ) bestehen, ist diese Mindestdicke auf 6 mm oder einen entspre¬ 
chenden Wert bei Verwendung eines anderen Metalls festzulegcn. 

Wenn die Tanks einen zusätzlichen Schutz gegen Beschädigungen aufweisen, können die zuständigen 
Behörden gestatten, dass die Mindestdicken im Verhältnis zu diesem Schutz reduziert werden; für 
Tanks mit einem Durchmesser von nicht mehr als 1,80 m jedoch nicht auf weniger als 3 mm bei Ver- 


a ) Die Proben werden quer zur VYalzrichlung entnommen. Die Masse für die Probe zur Ermittlung der Bruchdehnung 
sollen wie folgt festgelegt sein: 

I.o - = 5 d 

I.o — Massliingc vor dem Zugversuch 
d = Durchmesser. 

3 ) l uter Flussstahl versteht mau einen Stahl, dessen Zugfestigkeit zwischen 37 und 11 kg nun 2 liegt. 
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equivalente d’aulres maleriaux dans le cas de reservoirs ayant un diainetre egal ou inferieur ä 1,80 in. 
Dans le cas de reservoirs ayant un diamelre superieur ä 1,80 m, eelle epaisseur minimale doil elre 
porlee ä 1 nun d’aeier doux 3 4 ) ou ä une epaisseur equivalente s’il s’agit d un autre melal. 

1.2.9 Les containers-citernes nc doivent elre Iransportes que sur des wagons dont les moyens de fixation 
peuvent absorher. ä la Charge maximale admissible des containers-citernes, les forees preeisees au 1.2.8.1 
ei-dessus. 


1.3 Equipements 

1.3.1 Les equipemenls doivent etre disposes de fa?on ä dt re proleges eonlre les risques d'arrachement ou 
d’avarie en cours de transport et de manutention. Lorsquc la liaison chassis-reservoir autorise un depla- 
cement relatif de ces sous-ensembles, la fixation des equipements doit permettre ec deplacemcnt sans 
risque d’avaric des organes. 

Ils doivent offrir les garanties de securitc adaptees et comparables ä celles des reservoirs. 

En outre, pour les containers-citernes ä vidange par le bas, des conditions particulieres sollt indiquees 
au 1.3.2 ci-apres. 

1.3.2 Pour les containers-citernes ä vidange par le bas, tout container-citerne et tout compartimenl, dans le 
cas des containers-citernes ä plusieurs compartimenls, doivent etre munis de deux fermetures en serie, 
independantes l’une de l’autre, dont la premiere est constituee par un oblurateur intcrieur s ) fixe direc- 
tement au reservoir et la seconde par une vanne, ou tout autre appareil equivalent 5 ), placee ä chaque 
extremite de la tubulure de vidange. Cet obturateur intcrieur peilt etre inanoeuvre du haut ou du bas. 
Dans les deux cas, la posilion - ouvert ou ferme - de l’obturateur intcrieur doit, aulant que possible, 
pouvoir etre verifiee du sol. Les dispositifs de commande de robturateur intcrieur doivent elre con$us 
de faqon ä empecher toule ouverture intempestive sous l’efl'et d’un choc ou d’une action non deliberee. 
En cas d’avarie du dispositif de commande externe, la fermeture interieure doit rcsler eflicacc. 

Atin d’eviter tonte perte du contenu en cas d’avarie aux organes exterieurs de vidange (tubuläres, 
Organes lateraux de fermeture), 1’obturateur interieur et son siege doivent etre proteges contrc les 
risques d’arrachement sous l’effet de sollicitations exterieures, ou comjus pour s’en premunir. Les organes 
de remplissage et de vidange (y compris les bridqs ou bouchons liletes) el les capots de protection even- 
tuels doivent pouvoir elre assurcs eonlre toute ouverture intempestive. 

1.3.3 Le container-citerne ou ehacun de ses compartimenls, sauf s’il est desline au transport de gaz liquefies 
forlemcnt refrigeres, doil etre pourvu d’une ouverture süffisante pour en permetlre l’inspeclion. 

1.3.4 Les containers-citernes destines au transport de liquides dont la tension de vapeur ä 50° C ne depasse 
pas 1,1 kg cm 2 (pression absolue) doivent elre pourvus d’un disjiositif d’aeration et d’un dispositif de 
securitc propre ä empecher que le contenu ne se repande au-dehors du reservoir si le container-citerne 
se renverse; sinon ils devront etre conformes aux conditions des 1.3.5 ou 1.3.0 ci-apres. 

1.3.5 Les containers-citernes destines au transport de liquides dont la tension de vapeur ä 50° C se situe 
enlre 1,1 et 1,75 kg/cm 2 (pression absolue) doivent etre pourvus d’une soupape de sürete reglee ä une 
pression manometrique d’au moins 1,5 kg/cm 2 et devant elre complelemcnt ou verte a une pression 
au plus egale ä la pression d’epreuve; sinon ils devront etre conformes aux dispositions du 1.3.6. 

1.3.6 Les containers-citernes destines au transport de liquides dont la tension de vapeur a 50° ('. se situe enlre 
1,75 et 3 kg cm 2 (pression absolue) doivent etre munis d’une soupape de sürete reglee ä une pression 
manometrique d’au moins 3 kg cm 2 et devant elre conipletement ouverle a une pression au plus egale 
ä la pression d’epreuve; sinon ils devront etre fermes liermeliquement. 

1.3.7 Aucune des pieces mobiles telles que capots, dispositifs de fermeture, etc., qui peuvent entrer en contact, 
soit par frottement, soit par choc, avec des containers-citernes en aluminium destines au Iransport des 
liquides inflammables dont le point d’eclair est inferieur ou egal ä 55° G ou de gaz inllammables ne doil 
etre en acier oxydablc non prolege. 

3 ) Par acier doux, ou entend un acier dont la limite de ruplure est comprisc entre 37 et 14 kg/mm 2 . 

4 ) Saut derogation pour les reservoirs destines au transport de certaines matieres cristallisables ou tres visqueuscs. 

5 ) Dans le cas de containers-citernes d’un volume inferieur ä 1 m 5 , cetle vanne, ou cet autre appareil äquivalent, peut dtre 
remplacce par une bridc pleine. 
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Wendung eines den Vorschriften in Abs. 1.2.6 entsprechenden Flussstahls 3 4 ) oder eine gleichwertige 
Dicke bei Verwendung eines anderen Metalls; für Tanks mit einem Durchmesser von mehr als 1,80 m 
jedoch nicht auf weniger als 4 mm bei Verwendung von Flussstahl 3 ) oder einen entsprechenden Wert 
bei Verwendung eines anderen Metalls. 

1.2.9 Tankcontainer dürfen nur auf solchen Wagen befördert werden, deren Befestigungseinrichtungen beim 
höchstzulässigen Füllgewicht des Tanks die in Abs. 1.2.8.1 genannten Kräfte aufnehmen können. 

1.3 Ausrüstung 

1.3.1 Die AusrüsluilgsLeile sind so anzubringen, dass sie während der Beförderung und Handhabung gegen 
Losreissen oder Beschädigungen gesichert sind. Wenn die Verbindung zwischen Untergestell und Tank 
etwas Spiel zulässt, müssen die Ausrüstungsteile so befestigt sein, dass sie durch diese Verschiebung 
nicht beschädigt werden können. 

Die Ausrüstungsteile müssen die gleiche Sicherheit gewährleisten wie der Tank. 

Für Tanks mit Untenentlccrung gelten ausserdem die besonderen Bestimmungen in Abs. 1.3.2. 

1.3.2 Tanks mit Unlenentleerung und Abteile von unterteilten Tanks mit Untenenlleerung müssen mit zwei 
hintereinanderliegenden, voneinander unabhängigen Verschlüssen versehen sein, wobei der erste der 
beiden Verschlüsse aus einer mit dem Tank verbundenen inneren Absperreinrichtung 1 ) und der zweite 
aus einem Ventil oder einer ähnlichen an jedem Ende des Enlleerungsstulzens angebrachten Einrich¬ 
tung 5 ) bestehen muss. Diese innere Absperreinrichtung kann von oben oder von unten her betätigt 
werden. In beiden Fällen muss die Stellung - offen oder geschlossen - der inneren Absperreinrichtung 
wenn möglich vom Boden aus kontrollierbar sein. Die Betäligungsclemenle der inneren Absperrein¬ 
richtung müssen so beschaffen sein, dass jegliches ungewolltes Öffnen infolge Stosses oder einer unab¬ 
sichtlichen Handlung ausgeschlossen ist. 

Im Falle einer Beschädigung des äusseren Belüligungselemenles muss der innere Verschluss wirksam 
bleiben. 

Um jeglichen Abgang des Inhalts im Falle der Beschädigung der äusseren Entleerungseinrichtungen 
(Rohrstutzen, seitliche Verschlusseinrichlungen) zu vermeiden, müssen die innere Absperreinrichtung 
und ihr Sitz so beschaffen oder geschützt sein, dass sie unter dem Einfluss äusserer Beanspruchungen 
nicht abgerissen werden können. Die Füll- und Entleereinrichtungen (einschliesslich Flansche und 
Schraubverschluss) sowie eventuelle Schutzkappen müssen gegen ungewolltes Öffnen gesichert sein. 

1.3.3 Mit Ausnahme der Tanks für die Beförderung tiefgekühlter verflüssigter Gase muss jeder Tank oder 
jedes seiner Abteile mit einer Öffnung versehen sein, die gross genug ist, um die innere Besichtigung zu 
ermöglichen. 

1.3.1 Tanks zur Beförderung von Flüssigkeiten mit einem Dampfdruck bei 50° G bis 1,1 kg/cm 3 (absolut) 

müssen entweder eine Lüftungseinrichtung und eine Sicherung gegen Auslaufen des Tankinhalts beim 
Umstürzen haben oder sie müssen gemäss Abs. 1.3.5 oder 1.3.6 ausgeführt sein. 

1.3.5 Tanks zur Beförderung von Flüssigkeiten mit einem Dampfdruck bei 50° C von mehr als 1,1 bis 1,75 kg/ 
cm 2 (absolut) müssen entweder ein Sicherheitsventil haben, das auf mindestens 1,5 kg/cm 2 (Überdruck) 
eingestellt ist und sich spätestens bei einem Druck, der dem Prüfdruck entspricht, vollständig öffnet, 
oder gemäss Abs. 1.3.6 ausgeführt sein. 

1.3.6 Tanks zur Beförderung von Flüssigkeiten mit einem Dampfdruck bei 50° G von mehr als 1,75 bis 3 kg/ 
cm 2 (absolut) müssen entweder ein Sicherheitsventil haben, das auf mindestens 3 kg'cm* (Überdruck) 
eingestellt ist und sich spätestens bei einem Druck, der dem Prüfdruck entspricht, vollständig iilfnet, 
oder luftdicht verschlossen sein. 

1.3.7 Sind die Tanks für entzündbare flüssige Stolle mit einem Flammpunkt unter oder bis einschliesslich 
55° C und für brennbare Gase aus Aluminium, so dürfen keine beweglichen Teile, die mit den für diese 
Stoffe bestimmten Aluminiumtanks in schlagende oder reibende Berührung kommen können, z.B. 
Deckel, Verschlussteile usw., aus ungeschütztem, rostendem Stahl gefertigt sein. 


3 ) Unter Flussstahl versteht man einen Stahl, dessen Zugfestigkeit zwischen :(7 und II kg nun- lieg!. 

4 ) Ausgenommen für Tanks für gewisse kristallisierhare oder sehr dickflüssige StolTe. 

J ) Bei Tankcontainern mit einem Volumen von weniger als i m :l kann dieses Ventil oder die angeluachlc Firn ichlung 
durch einen Blindflansch ersetzt werden. 


3 
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1.4 Agrement du prototype 

Pour chaque nouveau type de container-citerne, l'atilorile competenle, ou un organisme designe par 
eile, doit etablir un cerlilical atleslanl que le prolotype de container-citerne qu'elle a expertise, y com- 
pris ses moyens de lixation, convient ä l’usage qu’il esl cnvisage d’en faire el repond aux condilions de 
construction de la section 1.2 et aux conditions d’equipements de la seclion 1.3. Si les containers- 
citerncs sont construits en Serie sans modifications, eei agremenl vaudra pour toule la Serie. Un proces- 
verbal d’experlise doil indiquer les resultats de celle-ci, les malieres pour le IransporL desquelles le 
container-citerne a eie agree, ainsi qu’un numero d’agrement. Le numero d’agremcnt doit se Composer 
du sigle distinelif°) de l’Etat dans lequel l’agremenl a etc dünne et d'un numero d’immalrieulation. 


1.5 Epreuves 

1.5.1 Les reservoirs et leurs equipements doivent etre, soit ensemble, soil separement, soumis ä un conlrölc 
initial avant leur mise en serviee, et, par la suite, ä des contröles periodiques. Le conlröle initial doit 
comprendre une verifteation des caraclerisliques de conslruction, un examen de l’etat exterieur et inle- 
rieur et une epreuve de pression hydraulique. Lorsque les reservoirs et leurs equipements sont soumis ä 
des epreuves separees, ils doivent etre soumis assembles ä 1’epreuve d’etaneheitc. Les contröles perio¬ 
diques doivent comprendre l’examen de l’etat exterieur et interieur et, en regle generale, une epreuve 
de pression hydraulique. Les enveloppes de protection calorifuge ou autre ne doivent etre enlevecs que 
dans la mesure oü cela est indispensable ä une appreeiation süre des earaeteristiques du container- 
citerne. L’epreuve initiale et les epreuves periodiques de pression doivent etre executees par un expert 
agree par l’autoritc competenle, ä la pression d’epreuve indiquee sur la plaque signaletiquc du container- 
citerne, sauf dans les cas oü des pressions inferieures sont aulorisees pour les epreuves periodiques. 
Dans les cas particuliers et apres l’accord de l’autorite competentc, repreuve de pression hydraulique 
])eut etre remplacee par une epreuve de pression au moyen d'un autre liquide ou d’un gaz. 

1.5.2 Avant leur mise en Service et ensuite ä intervalles n’excedanl ]>as einq ans, les conlaincrs-cilernes doivent 
etre soumis aux epreuves conformement aux disposilions du 1.5.1 ei-dessus. Avant leur mise en serviee 
et ensuite ä intervalles n’cxcedant pas deux ans et demi, il doit etre procede a une verificalion de 
retancheite et du hon fonclionnemenl de tont l’equipement. 

1.5.3 Des attestations indiquant les resultats de ees epreuves doivent etre delivrees par l’experl agree par 
rautorile competente. 


1.0 Marquage 

1.6.1 Chaque container-citerne doil porter une plaque en melal resistanl ä la corrosion, lixee de fagon perma¬ 

nente sur le reservoir en un endroil aisement accessible aux fins d’inspcclion. On doil faire ligurer sur 
celle plaque, par estampage ou loul autre moyen semblable, au moins les renscignemenls indiques ei- 
dessous. II est admis que ees renseignements soient graves direelcment sur les parois du reservoir lui- 
meme, si celles-ci sont renforeees de fa?on ä ne ])as compromcttre la resistanee du reservoir: 

- numero d’agrement 

-- designalion ou marque du fabrieant 

- numero de fabrieation 

- annee de construction 

- pression d’epreuve en kg ein 2 (pression manoinetrique) 


e ) Les sigles cn question soul les suivanls: 


A 

Autriehc 

IT, 

Liechtenstein 

X 

X'orvegc 

11 

Bclgique 

Gl! 

Royaumc-l'ni de Grande-Bretagne 

XL 

Pays-Bas 

BG 

Bulgarie 


et d’lrlande du Nord 

P 

Portugal 

CH 

Suisse 

GH 

Grece 

PL 

Pologne 

CS 

Tchccoslovaquie 

II 

Ilongrie 

R 

Roumanie 

U 

AUeinague, Kepublique föderale d'- 

I 

Italic 

S 

Suede 

DDK 

Hepublique democratique allemamle 

IK 

Iran 

SF 

Finlande 

DK 

Dänemark 

IRL 

Irlande 

SYR 

Syrie 

DZ 

Algeric 

IRQ 

Irak 

TN 

Tunisie 

E 

Espagne 

L 

Luxembourg 

TR 

Turquie 

F 

France 

MA 

Jlaroc 

YU 

Yougoslaeie 



Nr. 64 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 7. Dezember 1973 


1631 


Zulassung des Baumusters 

Für jedes neue Baumuster eines Tankconlainers ist durch die staatliche Zulassungsbehörde oder eine 
von ihr beauftragte Stelle eine Bescheinigung darüber auszustellen, dass das von ihr geprüfte Bau- 
inuster des Tankcontainers einschliesslich seiner Befestigungseinrichtungen für den beabsichtigten 
Zweck geeignet ist, und dass die Bauvorschriften gemäss Abs. 1.2 und die Ausrüstungsvorschriften 
gemäss Abs. 1.3 cingchallen sind. Falls die Tankcontainer ohne Änderung in Serie gefertigt werden, 
gilt diese Zulassung für die ganze Serie. In einem Prüfbericht sind die Prüfergebnisse, die SloiTc, für die 
der Tankcontainer zugelasscn ist, und eine Zulassungsnummer festzulegen. Die Zulassungsnummer 
besteht aus dem Kurzzeichen 6 ) des Staates, in dessen Bereich die Zulassung ausgesprochen wurde, und 
einer Rcgis triernummer. 


Prüfungen 

Die Tanks und ihre Ausriisliingsleile sind entweder zusammen oder getrennt erstmalig vor der Indienst¬ 
stellung und wiederkehrend zu prüfen. Die erstmalige Prüfung muss eine Bauprüfung, eine innere und 
äussere Prüfung sowie eine Wasserdruckprüfung umfassen. Wenn die Tanks und ihre Ausrüslungsleile 
getrennt geprüft werden, müssen sie zusammen einer Dichtheitsprüfung unterzogen werden. Die wie¬ 
derkehrenden Prüfungen müssen eine innere und äussere Prüfung, sowie im allgemeinen eine Wasser¬ 
druckprüfung umfassen. Ummantelungen, Isolierungen usw. sind nur soweit zu entfernen, wie es für 
die sichere Beurteilung des Tanks erforderlich ist. Die erstmalige Druckprüfung und die wiederkeh¬ 
renden Druckprüfungen sind durch den behördlich anerkannten Sachverständigen mit dem auf dem 
Schild des Tanks angegebenen Prüfdruck durchzuführen, soweit nicht im Einzelfall wiederkehrende 
Prüfungen mit geringeren Prüfdrücken zugelassen sind. In Sonderfällen darf die Wasserdruckprüfung 
mit Zustimmung der zuständigen Behörde durch eine Prüfung mit einer anderen Flüssigkeit oder 
mit einem Gas ersetzt werden. 

Die Tanks sind vor Inbetriebnahme und spätestens alle 5 Jahre gemäss Abs. 1.5.1 zu prüfen. Vor 
Inbetriebnahme und spätestens alle 2 1 /, Jahre ist eine Dichtheits- und Funktionsprüfung sämtlicher 
Ausrüstung«teile vorzunehmen. 

Über die Prüfungen sind Bescheinigungen durch einen behördlich anerkannten Sachverständigen auszu¬ 
stellen. 


Kennzeichnung 

An jedem Tank muss ein Schild aus nicht korrodierendem Metall dauerhaft an einer Stelle befestigt 
sein, wo die Angaben leicht gefunden werden können. Auf diesem Schild müssen mindestens die nach¬ 
stehend aufgeführten Angaben eingeslanzt oder in einem ähnlichen Verfahren angebracht sein. Diese 
Angaben dürfen auf einem verstärkten Teil der Tanks selbst angebracht sein, wenn dadurch die Wider¬ 
standsfähigkeit der Tanks nicht beeinträchtigt wird. 

- Zulassungsnummer 

- Hersteller oder Herstellerzeichen 

- Ilerstellungsnummer 

- Baujahr 

- Prüfdruck in kg/cm 2 (Überdruck) 


A 

Österreich 

FL 

Liechtenstein 

X 

Norwegen 

R 

Belgien 

GB 

Vereinigtes Königreich von Gross¬ 

NL 

Niederlande 

LSG 

Bulgarien 


britannien und Nordirland 

I> 

Portugal 

CH 

Schweiz 

GR 

Griechenland 

l’L 

Polen 

CS 

Tschechoslowakei 

Ii 

Ungarn 

R 

Rumänien 

D 

Bundesrepublik Deutschland 

I 

Italien 

S 

Schweden 

DDR 

Deutsche Demokratische Republik 

IR 

Iran 

SF 

Finnland 

DK 

Dänemark 

IRL 

Irland 

SYR 

Syrien 

DZ 

Algerien 

IRQ 

Irak 

TN 

Tunesien 

E 

Spanien 

L 

Luxemburg 

TR 

Türkei 

F 

Frankreich 

MA 

Marokko 

YU 

Jugoslawien 
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capacite en litres - pour les conlainers-citernes ä plusieurs elements, capacite de chaque element 
temperature de calcul (uniquement si eile est superieure ä +50° (1 ou infcrieure ä 20° C) 

- date (mois, annee) de l’epreuve initiale et de la derniere epreuve periodique subie 

- pointjon de l’expert qui a procede aux epreuves. 

En outre, la pression maximale de Service autorisee doit etre inscrile sur les conlainers-citernes ä rem- 
plissage ou <i vidange sous pression. 

1.6.2 Les indications suivantes doivent etre inscrites sur le container-citerne lui-meme ou sur un panneau; 

- noms du proprietaire et de l’exploitant 
capacite du reservoir 

- tare 

- poids maximal en Charge aulorise 

- indication de la matiere transportee’). 

Les containers-citernes doivent, en outre, porter les etiquettes de danger preserites. 


1.7 Service 

1.7.1 Les containers-citernes doivent etre, pcndant le transport, fixes sur le wagon de teile maniere qu’ils 
soient suffisamment proteges, par des amenagements du wagon ou du container-citerne lui-meme, 
contre les chocs lateraux ou longitudinaux ainsi que contre le retournement 7 8 ). Si les reservoirs, y com- 
pris les equipements de Service, sont construits pour pouvoir resister aux chocs ou contre le retournement, 
il n’est pas necessaire de les proteger de cette maniere. 

1.7.2 Les containers-citernes doivent etre charges avec les seules malieres dangereuses |»our le transport 
desquelles ils ont tfte agrees. 

1.7.3 Les degres de remplissage ci-apres ne doivent pas etre depasses dans les containers-citernes destines au 
transport de malieres liquides aux teinperatures ambiantes: 

1.7.3.1 -• pour les malieres inllammables ne presentant pas d’aulres dangers (toxicite, corrosion), chargees dans 

des containers-citernes pourvus d’un dispositif d’aeration, avec ou sans soupape de siircte: 

, - , ,• 100 100 n . , , 

degre de remplissage -———-—-ou-% de la capacite; 

1 a (50—tp) 1 + 35« 


1.7.3.2 - pour les matieres toxiques ou corrosives, presentant ou non un danger d’inflainmubililc, chargees 

dans des containers-citernes pourvus d’un dispositif d’aeration, avec ou sans soupape de sürete: 

98 98 

degre de remplissage —-ou-% de la capacite; 

1 + a (50 —tp) 1 + 35« 


1.7.3.3 - pour les malieres inllammables, acides et lessives ä hasse coneentration charges dans des containers- 

citernes fermes: 

97 97 

degre de remplissage =-ou-^-— % de la capacite; 

1 + « (50 —tp) 11-35« 


7 ) Lc noin peut etre remplace ]>ar unc designation generique ou par un nuniero de retereme. 

8 ) Exemples pour proteger les reservoirs: 

1. La protection contre les chocs lateraux peut consistcr, par exemple, en des barres longitudinales qui prolegenl le 
reservoir sur scs dcux eötes, ä la hauleur de la ligne mediane. 

2. La protection contre les rctom-nements peut consistcr, par exemple, en des eereles de renforcement ou des barres 
fixccs en travers du cadre. 

3. La protection contre les chocs arriere peut consistcr, par exemple, en un pare-choes ou uh cadre. 
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Rauminhalt in Litern bei unterteilten Tanks Rauminhalt jedes Tankableils 

Berechnungstemperatur (nur erforderlich bei Berechnungstemperaturen über ■ 50° C und unter 
—20° C) 

Datum (Monat, Jahr) der erstmaligen und der letzten wiederkehrenden Prüfung 
Stempel des Sachverständigen, der die Prüfung vorgenommen hat. 

An Tanks, die mit Druck gefüllt oder entleert werden, ist ausserdem der höchst zulässige Betriebsdruck 
anzuschreiben. 

1.6.2 Folgende Angaben müssen auf dem Tank selbst oder auf einer Tafel angegeben sein: 

Name des Eigentümers und des Betreibers 

- Rauminhalt 

- Eigengewicht 

- Höchstzulässiges Gesamtgewicht 

- Angabe des beförderten Ladegutes 7 ) 

Die Tankcontainer müssen ausserdem mit den vorgeschriebenen Gefahrzeitein versehen sein. 


1.7 Betrieb 

1.7.1 Die Tankcontainer müssen während des Transportes so auf dem Wagen befestigL sein, dass sie durch 
Einrichtungen des Wagens oder des Tankcontainers ausreichend gegen seitliche und rückwärtige Stösse 
sowie gegen Überrollen gesichert sind 8 ). Wenn die Tanks, einschliesslich der Betriebsausrüstungen, so 
gebaut sind, dass sie den Stössen oder dem überrollen standhalten können, ist es nicht nötig, sie auf 
diese Weise zu sichern. 

1.7.2 Tanks dürfen nur mit denjenigen gefährlichen Gütern gefüllt werden, für die sie zugelassen sind. 

1.7.3 Folgende Füllungsgrade der Tanks für die Beförderung von flüssigen Stoffen bei normalen Tempera¬ 
turen dürfen nicht überschritten werden: 


1.7.3.1 - für entzündbare Stoffe ohne zusätzliche Gefahren (z.B. giftig, ätzend) in Tanks mit Lüftungsein¬ 

richtungen mit oder ohne Sicherheitsventil: 


Füllungsgrad — 
des Rauminhalts; 


1 4- a (50 


% oder 


100 

1-1-35 a 


1.7.3.2 für giftige oder ätzende Stoffe (ob sie entzündbar sind oder nicht) in Tanks mit Lüflungseinrichtungen 

mit oder ohne Sicherheitsventil: 


Füllungsgrad = — 
des Rauminhalts; 


1 -f- oc (50 —tp) 


% oder ■ 


1 + 35 a 


1.7.3.3 


für entzündbare Stoffe und schwach konzentrierte Säuren und Laugen in geschlossenen Tanks: 


Füllungsgrad = — 
des Rauminhalts; 


--% oder — 97 

1 a (50 —tp) 1 -T- 35 x 


7 ) Die Benennung kann durch eine Sammelbezeichnung oder durch eine Kennummcr ersetzt werden. 

8 ) Beispiele für Schutz des Tanks: 

1. Der Schutz gegen seitliches Anfahren kann z.B. aus Bängslrägern bestehen, die den Tank auf beiden Längsseiten 
auch in Höhe der Tankmittellinic schützen. 

2. Der Schutz gegen Überrollen kann z.B. aus Verstärkungsringen oder aus Balimenquerträgcrn bestehen. 

3. Der Schutz gegen Anfahren von rückwärts kann z.B. aus einer Stossstangc oder aus einem Rahmen bestehen. 
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1,7.3.1 


pour les maLieres loxiques, acides et lessives ä haute concenlralion eharges dans des conlainers- 
eitenies fermes: 


degre de remplissage 


1 


05 95 

-ou-", de la capacile. 

(50—tj.) 1-|-35 a 


1./.3.5 Dans res fonnules. y represenle le eoeflicient inoyen de dilatalion culiique du liquide enlre 15° et 50° C, 
e’est-ä-dire pour une Variation maximale de lemperalure de 35° C. 

y esl ealeule d’apres la formule: y. ——77 - 

3o a d 51 ) 

dis et dsu elanl les densites du liquide ä 15° C et 50° C. et lj- la lemperalure movenne du liquide au 
moment du remplissage. 

1.7. 3 .6 Les disposilions des 1.7.3.1 a 1.7.3.1 ci-dessus ne s’appliqueiit pas aux eoiilaiiiers-eiternes dont le eontenu 

esl maintenu par un disposilif de rerhauITagc a une lemperalure superieure ä 50° ('. pendant le trans- 
])ort. Dans ee cas. le degre de remplissage au deparl doil etre lei eL la lemperalure doil etre regier de 
faeon teile que le eonlainer-eilerne, pendant le Iransporl, ne soit jamais rempli a plus de 95%. 


1.7.1 Les reservoirs des eonlainers-eilernes deslines au Iransport de matieres liquides % qui ne sollt pas parta- 

ges eil seelions d'une eapaeile maximale de 5000 litres au mojen de tloisons ou de hrise-Ilots, doivenL 
etre remplis a 80",', au moins de leur eapaeile, ä moins d’elre praliquement vides. 

1.7.5 Les eonlainers-eilernes doivenl elre fermes de fagon que le eonlenu ne puisse se repandre de maniere 

ineonlrölee. a 1 ’exlerieur. 


1.7.0 Si plusieurs systemes de fermeture sont places les uns ä la suile des antres, eelui qui se trouve le plus 

pres de la maliere Iransporlee doil elre ferme en premier lien. 

1.7.7 Au cours du Iransport, aueun residu de la mutiere dangereuse Iransporlee ne doil adherer a l’exlerieur 

lies eonlainers-eilernes. 


1./.8 Les eonlainers-eilernes vides doivenl, pour pouvoir elre achemines, elre fermes de la meine fa?on el 

presenter les meines garanties d’etancheite que s : ils etaienl pleins. 


1.8 Mesures transitolres 

1.8.1 Les eonlainers-eilernes d'une eapaeile inferieure ä 1000 lilrcs eonslruils avanl l'enlree en vigueur des 
presentes preseriplions et qui ne sonl pas conformes ä celles-ci, mais qui 011 t eie eonslruils selon les 
disposilions du RID, pourront elre ulilises pendant une periode de 3 ans, a parlir de l'entree en vigueur 
des presenles preseriplions, pour le Iransport de matieres liquides, gazeuses, pulverulenies ou grariu- 
laires. 

1.8.2 Les eonlainers-eilernes d’une eapaeile de 1000 litres et plus pourront, avee ragrement de l’aulorite 
competente des jiays dans lesquels ils doivenl eirculer, etre ulilises pendant une ])eriode de 5 ans, ä 
parlir de l’entree en vigueur des presentes preseriplions, pour le Iransporl de matieres liquides, gazeuses, 
pulverulentes ou granulaires. 


9 ) Aux fins de la presente disposition, doivent elre considerecs coinme liquides les matieres dont le temps d’ecoulement 
mesure ä 20° C au moyen du deversoir DIX ä orilice de I mm ne depasse pas 10 minutes (ec qui correspond ä un temps 
d’ecoulemcnt de moins de 090 sccondes ä 20° C avcc le deversoir l 7 ord 4 ou a moins de 2080 centistokes). 
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1.7.3.1 


- für giftige Stoffe und hochkonzentrierte Säuren und Laugen in geschlossenen Tanks: 


Füllungsgrad -- - 
des Rauminhalts. 


1 ' a (50 — tj.-) 


odei 


1 -!- 35 a 


0 / 

/o 


1.7.3.5 In diesen Formeln bedeutet x den mittleren kubischen Ausdehnungskoeffizienten der Flüssigkeit zwi¬ 

schen 15° und 50° ('., d.h. für die maximale Temperaturerhöhung von 35° C. 

a wird nach der F'ormcl berechnet: y. —- C la -^ a0 

35 X dgo 

Dabei bedeuten dis und dso die Dichte der Flüssigkeit bei 15° bzw. 50° C und ln die mittlere Temperatur 
der Flüssigkeit während der Füllung. 

1.7.3.0 Die Bestimmungen der vorstehenden Abs. 1.7.3.1 bis 1.7.3.1 gellen nicht für Tanks, deren Inhalt wäh¬ 

rend der Beförderung durch eine Heizeinrichlung auf einer Temperatur von über 50° C gehalten wird. 
In diesem Fall muss der Füllungsgrad bei Transporlbeginn so bemessen sein und die Temperatur so 
geregelt werden, dass der Tank während der Beförderung zu höchstens 95% gefüllt ist. 

1.7.1 Soweit Tanks für flüssige Stoffe 9 ) nicht durch Trenn- oder Schwallwände in Abteile von höchstens 

5000 1 Rauminhalt unterteilt sind, muss der Füllungsgrad mindestens 80% betragen, ausser wenn sie 
leer sind. 


1.7.5 Die Tanks müssen so verschlossen und dicht sein, dass vom Inhalt nichts unkontrolliert nach aussen 

gelangen kann. 

1.7.0 Falls mehrere Absperreinrichtungen hintereinander liegen, ist zuerst die dem Füllgut zunächst liegende 

Einrichtung zu schliessen. 

1.7.7 Während der Beförderung dürfen den Tanks aussen keine gefahrbringenden Füllgulreste anhaften. 

1.7.8 Leere Tanks müssen während der Beförderung ebenso verschlossen und dicht sein wie in gefülltem 
Zustand. 


1.8 Übe rgangsvorscliriften 

1.8.1 Tankcontainer mit einem Fassungsvermögen unter 1000 1, die vor Inkrafttreten dieser Vorschriften 
gebaut wurden, ohne ihnen zu entsprechen, jedoch nach den Bestimmungen des RID gebaut sind, 
dürfen während einer Übergangszeit von 3 Jahren, von der Inkraftsetzung dieser Vorschriften an 
gerechnet, für die Beförderung flüssiger, gas- und staubförmiger sowie körniger SlolTc weiterverwendet 
werden. 

1.8.2 Solche Tankcontainer mit einem Fassungsvermögen von 1000 I und mehr dürfen mit Zustimmung der 
zuständigen Behörden der Länder, in denen die Tankconlaincr verkehren sollen, während einer Über¬ 
gangszeit von 5 Jahren, von der Inkraftsetzung dieser Vorschriften an gerechnet, für die Beförderung 
flüssiger, gas- und staubförmiger sowie körniger Stoffe weiterverwendet werden. 


’) Als flüssig sind im Sinne dieser Bestimmung Stoffe anzusclien, deren Auslaufzeit aus dem DiX-Becher mit 1 mm 
Bohrung bei 20° C weniger als 10 Minuten (entsprechend einer Auslaufzeit von weniger als C90 Sch. bei 20° C in einem 
Ford-Becher 1 oder weniger als 2680 Centistoke) betragt. 



1636 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1973, Teil 11 


2. Prescriptions particulieres applicables ä la classe Id: Gaz comprimes, liquefies ou dissous sous 

pression 

2.1 Utilisation 

Toutes les matieres des 1° a 11° du inarg. 131, ä Texchision du lluur (3°) el du chlorure de eyanogene 
[8° a)J, peuvent etre transportees en containers-citernes. Toutefois, l’acide lluorhydrique anhydre (5°), 
le chlore (5°) et l’oxychlorure de carbone (phosgene') [8° a)] ne peuvent etre Iransportes en containers- 
citernes d’un volume superieur ä 1 nt 3 . 

2.2 Construction 

2.2.1 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des matieres des 1° :\ 10° et 1 1° ne doivent 
pas etre construits en aluminium ou en alliages d’altiminium. 

2.2.2 [.es prescriptions des ntarg. 1250 ä 1286 sont applicables aux materiaux et a la construction des reser¬ 
voirs des containers-citernes destines au transport des gaz des 11° ä 13°. 

2.2.3 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport de l’acide lluorhydrique anhydre (.V 1 ) doivent 
etre calculcs pour une pression de 21 kg cm 2 (pression manontelrique). 

2.3 Equipements 

2.3.1 En plus des disposilifs prevus au 1.3.2, les luyaux de vidange des reservoirs des containers-citernes 
doivent pouvoir etre fermes au ntoyen d’une bride pleinc ou d’un autre dispositif olTranl les meines 
garanties. 

2.3.2 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport de gaz liquefies peuvent etre munis, en plus 
des orifices de remplissage, de vidange et d’equilibrage de pression de gaz, d’otiverlitres utilisables pour 
le montage des jauges, thermometres et manometres. 

2.3.3 , I.es soupapes de sürete doivent repondre aux condilions des 2.3.3.1 ä 2.3.3.3 ci-apres: 

2.3.3.1 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport de gaz des 1° ä 10° et 11° peuvent etre pourvus 
de deux soupapes de sürete au maximum. Ces soupapes doivent pouvoir s’ouvrir automatiquement sous 
une pression comprise entre 0,9 et 1,0 fois la pression d’epreuve du reservoir auquel eiles sont appli- 
quees. Elles doivent etre construites, en outre, d’une fa?on teile qu’au cas oü les reservoirs seraient 
englobes dans un incendie, la pression ä l’interieur du reservoir n’excede pas la pression d’epreuve. 
Elles doivent etre d’Un type qui puisse resister aux effets dynamiques, mouvements des liquides compris. 
L’emploi de soupapes ä poids mort ou ä contrepoids est interdit. 

Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des gaz des 1° ä 11° presentant un danger 
pour les organes respiratoires ou un danger d’intoxication 10 ) ne devraient pas avoir de soupapes de 
sürete, sinon celles-ci doivent etre precedees d’un disque de rupture. Dans ce dernier cas, la disposition 
' du disque de rupture et de la soupape de sürete doit donner satisfaction ä l’autorite competente. 

2.3.3.2 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport de gaz du 11° qui ne sont pas en communi- 
cation permanente avec l’atmosphere et ceux destines au transport des gaz des 12° et 13° doivent etre 
munis de deux soupapes de sürete independantes; chaque soupape doit etre con^ue de maniere ä laisser 
echapper les gaz du reservoir de fa?on que la pression ne depasse ä aucun moment de plus de 10% 
la pression de Service indiquee sur le container-citerne. De plus, les reservoirs de ces containers-citernes 
peuvent etre munis de disques de rupture montes en serie, en avant de ces soupapes. Dans ce cas, la 
disposition du disque de rupture et de la soupape de sürete doit donner satisfaction a l’autorite compe- 
lente. 

2.3.3.3 Les soupapes de sürete des reservoirs des containers-citernes destines au transporl des gaz des 11° a 
13° doivent pouvoir s’ouvrir ä la pression de Service indiquee sur le container-citerne. Elles doivent 
etre construites de maniere ä fonctionncr parfaitement, meine ä la temperature d’exploitation la plus 
basse. La sürete de fonclionnement ä la temperature la plus basse doit etre etablie et contrölee par 
Tessai de chaque soupape ou d’un echantillon des soupapes d’un meme type de construction. 


lu ) Yoir notes H J ul ls ). 
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2. Sondervorschriften für die Klasse Id: Verdichtete, verflüssigte oder unter Druck gelöste Gase 

2.1 Verwendung 

Mit Ausnahme von Fluor (Ziffer 3) und Clilorcyan [Ziffer 8 a)] dürfen alle Stoffe der Ziffern 1 bis 14 in 
Tankcontainern befördert werden. Chlor und Fluorwasserstoll (Ziffer 5) sowie Chlorkohlenoxid (Phos¬ 
gen) [Ziffer 8 a)] dürfen jedoch in Mengen von mehr als 1 m 3 nicht in Tankcontainern befördert werden. 


2.2 Bau 

2.2.1 Tanks für Stoffe der Ziffern 1 bis 10 und 14 dürfen nicht aus Aluminium oder Aluminiumlegierungen 
bestehen. 

2.2.2 Tanks für Gase der Ziffern 11 bis 13 müssen aus Werkstoffen gefertigt sein, die den Vorschriften der 
Rn. 1250 bis 128G entsprechen. 

2.2.3 Tanks für Fluorwasserstoff (Ziffer 5) müssen für einen Druck von 21 kg/cm 2 (Überdruck) berechnet 
sein. 


2.3 Ausrüstung 

2.3.1 Ausser den in Abs. 1.3.2 vorgesehenen Einrichtungen müssen die Auslaufrohre der Tanks durch Blind¬ 
flanschen oder gleich wirksame Einrichtungen abschliessbar sein. 

2.3.2 Tanks für verflüssigte Gase können ausser mit Öffnungen für die Füllung und die Entleerung sowie 
gegebenenfalls für den benötigten GaspendelsLutzen mit Öffnungen für das Anbringen von Flüssigkeits¬ 
standanzeigern, Thermometern und Manometern versehen sein. 

2.3.3 Sicherheitsventile müssen den Bestimmungen der nachgenannten Abs. 2.3.3.1 bis 2.3.3.3 entsprechen. 

2.3.3.1 Tanks für Gase der Ziffern 1 bis 10 und M dürfen mit höchstens zwei Sicherheitsventilen versehen sein. 
Die Ventile müssen sich bei einem Druck, der das 0,9- bis l.Ofaehe des Prüfdruckes des Tanks beträgt, 
automatisch öffnen. Sie müssen ferner so gebaut sein, dass der innere Druck des Tanks bei Brandein¬ 
wirkung den Prüfdruck nicht übersteigt. Sie müssen so beschaffen sein, dass sie der dynamischen 
Beanspruchung, einschliesslich des Anpralls der Flüssigkeit, standhalten. Die Verwendung von gewicht s- 
belastetcn Ventilen ist untersagt. 

Tanks für Gase der Ziffern 1 bis 11, die für die Almungsorgane gefährlich sind oder eine Vergiftung 
bewirken können 10 ), dürfen keine Sicherheitsventile haben, ausser wenn zwischen dem Tankinnern und 
dem Sicherheitsventil eine Berslscheibc angebracht ist. In diesem Fall muss die Anordnung der Berst- 
schcibe und des Sicherheitsventils den Anforderungen der zuständigen Behörde entsprechen. 

2.3.3.2 Tanks für Gase der Ziffer 11, die während der Beförderung nicht dauernd mit der Aussenluft in Ver¬ 
bindung stehen, sowie Tanks für Gase der Ziffern 12 und 13 müssen mit zwei voneinander unabhängigen 
Sicherheitsventilen versehen sein, von denen jedes so zu bemessen ist, dass es das im Tank befindliche 
Gas abführen kann, ohne dass der Druck den auf dem Tank angegebenen Betriebsdruck um mehr als 
10% übersteigt. Die Tanks der Tankcontainer können zusätzlich mit Berslscheiben versehen sein, die 
zwischen dem Tankinnern und den Sicherheitsventilen angebracht sind. In diesem Fall muss die An¬ 
ordnung der Berstseheibe und des Sicherheitsventils den Anforderungen der zuständigen Behörde ent¬ 
sprechen. 

2.3.3.3 Die Sicherheitsventile müssen sich bei dem auf dem Tank für die Gase der Ziffern 11 bis 13 angegebenen 
Betriebsdruck öffnen. Sie müssen so gebaut sein, dass sie auch bei der tiefsten Betriebstemperatur ein¬ 
wandfrei arbeiten. Die sichere Arbeitsweise bei der tiefsten Temperatur ist durch die Prüfung des 
einzelnen Ventils oder durch eine Baumusterprüfung festzustellen und nachzuweisen. 


10 ) Siehe Fussnoten ,I ) und 
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A l’exception des orifices qui portent les soupapes de sürete, tout orifice de passage de gaz ou de liquides 
du reservoir, dont le diametre est superieur ä 1,5 mm, doit elre muni d’une soupape interne de limitation 
de debit ou d’un dispositif äquivalent. 

Proteclions calorifuges: 

Si les reservoirs des conlainers-eiternes destines au transport des gaz liquefies des 4° ä 8° sont munis 
d’une protection calorifuge, celle-ci, sous reserve des dispositions parliculieres prevues sous 2.3.5.2, doit 
etre constituee: 

- soit par nn ecran pare-soleil, applique au moins sur le liers superieur et au plus sur la moitie superieure 
du container-citerne, et separe du reservoir par une couche d’air d’environ 1 cm d’epaisseur; 

- soit par un revetement complet, d’epaisseur adäquate, de maleriaux isolants. 

La protection calorifuge doit C'tre contpte de maniere ä ne pas gener l’acces aux disposilifs de remplis- 
sage et de vidange. 

Les reservoirs des containers-citernes destines au transport du butacliene (6°), de l'oxyde de methyle et 
de vinyle (ether methyl-vinylique), de l’oxyde d’ethylene et du bromure de vinyle [8° a)], ainsi que du 
mtmoehlorotrifluorethylene [8° b)], doivent etre munis d'un ecran pare-soleil comme defini ci-dessus. 

Les reservoirs des conlainers-eiternes destines au Iransport des gaz des 11° ä 13° doivent etre calori¬ 
fuges. La protection calorifuge doit etre garantie contre les cliocs au moyen d’une enveloppe metallique 
continue. Si l’espace entre lc reservoir et l’enveloppe metallique est viele d’air (isolation par vide d’air), 
l'enveloppe de protection doit etre calculee de maniere ä supporter sans deformation une pression externe 
d’au moins 1 kg/cm 2 (pression manometrique). Si l’enveloppe est fermee de maniere etanche aux gaz, 
un dispositif doit garanlir qu’aucune pression dangereuse ne se produise dans la couche d’isolalion en 
cas d’insuflisance d’etaneliäite du reservoir ou de ses equipemenls. Ce dispositif doit empeclier les 
infdtrations d’humidite dans l’enveloppe calorifuge. 

Les reservoirs des conlainers-eiternes destines au Iransport de l’air liquide, de l'oxygene liquide ou des 
nielanges liquides d’oxygene et d’azote (11°) ne doivent comporter aucune mallere combustible, ni dans 
la Constitution de l’isolation calorifuge, ni dans la fixation au cluissis. 

Pour les conlainers-eiternes a plusieurs elements, les condilions ei-apres doivent etre respectees: 

Si l’un des elements d'un container-citerne ä plusieurs elements est muni d’une soupape du sürele el s'il 
se trouve des disposilifs de fermelure entre les elements, chaque element doit en C'tre muni. 

Les disposilifs de remplissagc et de \idange peuvent etre fixes a un luyau collecleur. 

Chaque element d’un container-citerne ä plusieurs elements destine au Iransport de gaz eompriines des 
1° ä 3° presenlanl un danger pour les Organes respiratoires ou un danger d’inloxication 11 ) doit pouvoir 
etre isole par un robinet. 

Les elements d’un container-citerne a plusieurs deinenIs destine au transport de gaz liqudies des 4° 
a 10° presentant un danger pour les Organes respiratoires ou un danger d’intoxication 12 ) doivent etre 
construits pour pouvoir etre remplis separement et restcr isoles par un robinet plombe. 


Agrement du prototype 

Pas de preseriptiou particuliere. 


*') Sollt considi'ies roiniuc gaz eomprimes prescntaul un danger pour les Organes respiratoires ou un danger d'intoxication: 
l’oxyde de carbone, le gaz a l’eau, les gaz de Synthese, le gaz de ville, le gaz d'huile comprime, le fluorure de bore, ainsi 
que les melanges »l'oxyde de carbone, de gaz ä l'eau, de gaz de Synthese ou de gaz de ville. 

12 j Sont eonsideres comme gaz liquefies presentant un danger pour les Organes respiratoires ou un danger d’jntoxicalion: 
l’aeide bromhydrique anhydre, l’aeidc fluorhydrique anhydre, l’acide sulfhydrique, rammoniac, le chlore, ranhydridc 
sulfurcux. lc peroxyde d'azote, lc gaz T, l’oxyde de methyle et de vinyle, le chlorure de methyle, le bromure de methyle, 
l’oxyclilorure de carbone. le bromure de vinyle, la monomethylamine, la dimethylaminc, la trimetliylamine, la mono- 
etliylamine, l’oxyde d’etbylene, le incrcaplan methylique, les melanges d’anhydride carbonique avec de l’oxyde d’etliy- 
lene et l’aeide eblorhydrique anhydre. 
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2.3.1 

2.3.5 

2.3.5.1 

2.3.5.2 

2.3.5.3 

2.3.5.1 

2.3.6 

2.3.6.1 

2 . 3 . 6.2 

2.3.6.3 

2.3.6.1 

2.1 


Mit Ausnahme der Öffnungen fiir die Sicherheitsventile müssen alle Gas- oder Flüssigkeitsdurchgangs- 
ölTiiungen der Tanks, die einen grösseren Durchmesser als 1,5 mm haben, mit einer innenliegenden 
selbsttätig wirkenden Absperreinrichtung oder einer gleichwertigen Einrichtung versehen sein. 

Wärmeisolierende Schutzeinrichtungen: 

Wenn die Tanks für verflüssigte Gase der Ziffern 4 bis 8 eine wärmeisolierende Schutzeinrichtung haben, 
so muss diese unter Vorbehalt der Sondervorschriften in Abs. 2.3.5.2 

- entweder aus einem Sonnenschutz bestehen, der mindestens das obere Drittel, aber höchstens die 
obere Hälfte der Tankoberfläche bedeckt und von dieser durch eine Luftschicht von etwa 1 cm 
getrennt ist, 

- oder aus einer vollständigen Umhüllung von genügender Dicke aus isolierenden Stoffen bestehen. 

Die wärmeisolierende Schutzeinrichtung muss so angebracht sein, dass sie eine leichte Prüfung der 
Füll- und Entlccrarmatur nicht verhindert. 

Tanks für Butadien (Zitier 6), Vinylmethylälher, Äthylenoxid, Vinylbromid [Ziffer 8 a)] und Mono- 
chlortrilluoräthylen [Ziffer 8 !>)] müssen eine Sonnenschutzeinrichtung gemäss Abs. 2.3.5.1 haben. 

Tanks für Gase der Ziffern 11 bis 13 sind mit einer wärmeisolierenden Schutzeinrichtung zu versehen, 
die durch eine vollständige Metallumhüllung gegen Slösse gesichert sein muss. Ist der Raum zwischen 
Tank und Metallumhüllung luftleer (Vakuum-Isolierung), muss rechnerisch nachgewiesen werden, dass 
die Schutzumhüllung einem äusseren Druck von mindestens 1 kg'em 2 (Überdruck) ohne Verformung 
standhält. Wenn die Umhüllung gasdicht schliesst, muss durch eine Einrichtung verhindert werden, 
dass in der Isolierschicht bei Undichtheiten am Tank oder an dessen Ausrüstungsteilen ein gefährlicher 
Druck entsteht. Diese Einrichtung muss das Eindringen von Feuchtigkeit in die Isolierschicht ver¬ 
hindern. 

Weder die wärmeisolierende Schutzeinrichtung noch die Elemente für die Befestigung der Tanks für 
flüssige Luft, flüssigen Sauerstoff oder flüssige Gemische von Sauerstoff und SlickstolT (Zitier 11) dürfen 
entzündbare Stoffe enthalten. 

Tanks einer Tankbatterie müssen folgenden Bedingungen entsprechen: 

Hat ein Tank einer Tankbatlerie ein Sicherheitsventil und befinden sich zwischen den Tanks Absperr¬ 
einrichtungen, so muss jeder Tank mit einem solchen versehen sein. 

Die Einrichtung zum Füllen und Entleeren darf an einem Sammelrohr angebracht sein, das die Tanks 
verbindet. 

'Tanks einer Tankbatlerie für verdichtete Gase (Ziffern 1-3), die für die Atmungsorgane gefährlich sind 
oder die eine Vergiftung bewirken können 11 ), müssen einzeln durch ein Ventil verschliessbar sein. 

Tanks einer Tankbalterie für verflüssigte Gase (Ziffern 4 10), die für die Atmungsorgane gefährlich 
sind oder die eine Vergiftung bewirken können 12 ), müssen jeder einzeln für sich gefüllt und durch ein 
plombiertes Ventil getrennt werden können. 


Zulassung des Baumusters 

Keine Sondervorschriften. 


") Als verdichtete Gase, die für die Almungsorganc gefährlich sind oder die eine Vergiftung bewirken können, gellen: 
Kohlenoxid, Wassergas, Synthesegase, Stadtgas, verdichtetes Ölgas, Borfluorid sowie Gemische von Kohlenoxid, Was¬ 
sergas, Synthesegasen und Stadtgas. 

la ) Als verflüssigte Gase, die für die Almungsorgane gefährlich sind oder die eine Vergiftung bewirken können, gelten: 
Bromwasserstoff, Fluorwasserstoll, Schwefelwasserstoff, Ammoniak, Chlor, Schwefeldioxid, StiekstofTtetroxid, T-Gas, 
Yinylmclhyläthcr, Mclhyk-hlorid, Methylbromid, Chlorkohlenoxid, Yinylbromid, Methylamin, Dimethylamin, Tri¬ 
methylamin, Athylamin, Alhyienoxid, Melhylmercaptan, Gemische von Kohlendioxid mit Athylcnoxid und Chlor¬ 
wasserstoff. 
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2.5 Epreuves 

2.5.1 Les materiaux des reservoirs des containers-citernes destines au transport des gaz des 11 0 a 13» doivenl 
ehe eprouves d’apres la methode decrite aux marg. 1275 ä 1286, 

2.5.2 Les pressions d’epreuve doivenl etre les suivantes: 

2.5.2.1 ronlainers-citernes deslines au Iransport des gaz des 1° ä 3°: selon le marg. 119 (1); 

2.5.2.2 containers-citernes destines au Iransport des gaz des 4° ä 8°: selon le marg. 150 (2), si le diametre des 
reservoirs n’est pas superieur ä 1.5 m, et selon le marg. 160 (2) b), si le diametre des reservoirs est supe- 
rieur ä 1,5 m; 

2.5.2.3 containers-citernes destines au Iransport des gaz des 9° et 10°: selon le marg. 150 (3) et (4), et selon le 
marg. 160 (3) b) dans le cas de containers-citernes ä elements, si ceux-ci sont relies entre eux et forment 
batterie, s’ils ne sont pas isoles les uns des autres et s’ils sont recouverls d’une protection calorifuge; 

2.5.2.4 containers-citernes destines au transport de 1’ammoniac dissous sous pression (11°): selon le marg. 160 

( 6 ); 

2.5.2.5 containers-citernes destines au transport des gaz des 11° ä 13°, munis de soupapes de sürete: 1,5 fois 
la pression de Service indiquee sur le reservoir, rnais au minimum 3 kg cm 2 (pression manometrique); 
pour les containers-citernes munis d’une isolation sous vide, la pression d’epreuve doit etre egale ä 1,5 
fois la valeur de la pression de scrvice augmentee de 1 kg cm 2 . 

Pour les containers-citernes deslines au transport des gaz du 11° sans soupape de sürete, la premiere 
epreuve est faite ä 2 kg cm 2 (pression manometrique) et les epreuves periodiques ä 1 kg'cm 2 (pression 
manometrique). 

2.5.3 La premiere epreuve de pression liydraulique doit etre effectuce avant la mise en place de la ])rolection 
calorifuge. 

2.5. t La capacite de chaque reservoir des containers-citernes destines au Iransport des gaz des 1° ä 8° et 14» 

doit etre determinee, sous la surveillance d’un expert agree par l’autorite eompetente, par pesee ou par 
inesure volumelrique de la quantite d’eau qui remplit le reservoir; l’crreur de mesure de la capacite 
des reservoirs doit etre inferieure ä 1 %. La determination par un calcul base sur les dimensions du reser¬ 
voir n’est pas admise. Les poids maximaux admissiblcs de remplissage selon marg. 150 (1) et 160 (5) 
seront fixes par un expert agree. 

2.5.5 Tons les joints de soudure du reservoir doivenl etre soumis ü un contrcMe non destructif par radiogra- 
phie ou par ultra-sons. 

2.5.6 Par derogation aux preseriptions du 1.5, les epreuves periodiques doivenl avoir Heu: 

2.5.6.1 lous les deux ans et demi pour les containers-citernes destines au transport du gaz de ville [1° b)], 

du fluorure de bore (3°), de l’acide bromhydrique anhydre, de l’acidc fiuorhydrique anhydre, de l’acide 
sulfhydrique, du chlore, de 1’anhydride sulfureux et du peroxyde d’azote (5°), de Toxychlorure de 
carbone (phosgene) [8" a)] et de l’acide chlorhydriquc anhydre (10°); 

2.-).6.2 apres six ans de Service pour les containers-citernes destines au transport des gaz du 11", sans soupape 

de sürete; 

2.5.6.3 - apres huit ans de Service et ensuite lous les douzc ans pour les containers-citernes destines au transport 

des gaz du 11°, avec soupape de sürete, et des gaz des 12° et 13°. Un contröle d’etancheite peut etre 
effectue ä la demande de l’autorile eompetente entre chaque epreuve. 

2.5.7 Lors des epreuves periodiques pour les containers-citernes munis d une isolation sous vide destines aux 
transports des gaz des 11° a 13°, Tepreuve de pression hydraulique peut etre remplacee par une epreuve 
d’etancheite avec les gaz que les containers-citernes sont destines ä contenir ou avec un gaz inerte. 

Si des trous d’homme ont ete pratiques au mornent des visites periodiques dans les reservoirs des 
containers-citernes destines au transport des gaz des 11° ä 13°, la methode pour leur fermeture herme- 
tique, avant remise en service, doit etre approuvee par Texpert agree et doit garantir l’integrite du 
reservoir. 


2.5.8 
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2.Ö Prüfungen 

2.5.1 Die Werkstoffe der Tanks für die Gase der Ziffern 11-13 müssen nach dem Prüverfahren gemäss 
Rn. 1275 bis 1286 geprüft werden. 

2.5.2 Es sind einem Prüfdruck zu unterwerfen: 

2.5.2.1 Tanks für Gase der Ziffern 1 bis 3 gemäss Rn. 149 (1); 

2.5.2.2 Tanks für Gase der Ziffern 4 bis 8 gemäss Rn. 150 (2), wenn der Durchmesser der Tanks höchstens 1,5 m 
beträgt und gemäss Rn. 160 (2) b), wenn der Durchmesser mehr als 1,5 m beträgt; 

2.5.2.3 Tanks für Gase der Ziffern 9 und 10 gemäss Rn. 150 (3) und (4) oder gemäss Rn. 160 (3) b), wenn die 
Tanks als Batterie zusammengeschlossen sind, voneinander nicht getrennt werden können, und mit 
einer wärmeisolierenden Schutzschicht versehen sind; 

2.5.2.1 Tanks für unter Druck gelöstes Ammoniak (Ziffer 14) gemäss Rn. 160 ( 6 ); 

2.5.2.5 Tanks für Gase der Ziffern 11 bis 13, die mit Sicherheitsventilen ausgerüstet sind, dem l,5fachen des 

auf dem Tank angegebenen Betriebsdruckes, mindestens jedoch 3 kg/cm 2 (Überdruck); Tanks mit 
Vakuum-Isolierung dem l,5fachen des um 1 kg/cm 3 erhöhten Betriebsdruckes; 

Tanks für Gase der Ziffer 11 ohne Sicherheitsventile bei der erstmaligen Prüfung mit 2 kg/cm 4 (Über¬ 
druck), bei den wiederkehrenden Prüfungen mit 1 kg'cm 2 (Überdruck). 

2.5.3 Die erste Wasserdruckprüfung ist vor dem Anbringen von Wärmeisolierungen durchzuführen. 

2.5.1 Der Rauminhalt jedes Tanks für Gase der Ziffern 1 bis 8 und 14 muss unter Aufsicht eines behördlich 
anerkannten Sachverständigen durch Wägen oder durch Auslitern einer Wasserfüllung bestimmt wer¬ 
den. Der Messfehler, bezogen auf den Rauminhalt, muss weniger als 1% betragen. Eine rechnerische 
Bestimmung aus den Abmessungen des Tanks ist nicht gestattet. Die höchstzulässigen Füllgewichte 
gemäss Rn. 150 (1) und 160 (5) sind durch einen behördlich anerkannten Sachverständigen festzulegen. 

2.5.5 Alle Sehweissnähle des Tanks sind mit Rurchslrahlting oder Ultraschall zerstörungsfrei zu prüfen. 

2.5.6 Abweichend von den Prüfvorschriften gemäss Abs. 1.5 betragen die Fristen für die wiederkehrenden 
Prüfungen: 

2.5.6.1 -■ 2J4 Jahre an Tanks für Stadtgas [Zitier 1 b)], Borfluorid (Zitier 3), Bromwasscrsloff, Fluorwasser¬ 

stoff, Schwefelwasserstoff, Chlor, Schwefeldioxid, Stickstofftetroxid (Ziffer 5), Chlorkohlenoxid [Zif¬ 
fer 8 a)] und Chlorwasserstoff (Ziffer 10). 

2.5.6.2 ■■■ 6 Jahre an Tanks für Gase der Ziffer 11 ohne Sicherheitsventile. 

2.5.6.3 - 8 Jahre nach der Inbetriebnahme und danach alle 12 Jahre an Tanks für Gase der Ziffer 11 mit 

Sicherheitsventilen und an Tanks für Gase der Ziffern 12 und 13. Zwischen zwei wiederkehrenden 
Prüfungen kann von behördlich anerkannten Sachverständigen eine Dichtheitsprüfung verlangt 
werden. 

2.5.7 Für Tanks mit Vakuum-Isolierung, die für die Beförderung von Gasen der Zilfern 11 bis 13 bestimmt 
sind, darf die Wasserdruckprüfung anlässlich der wiederkehrenden Prüfungen durch eine Dichtheits- 
prüfung ersetzt werden, die mit dem Gas, für welches der Tank vorgesehen ist, oder mit einem inerten 
Gas durchzuführen ist. 

2.5.8 Werden in Tanks für Gase der Ziffern 11 bis 13 anlässlich der inneren Besichtigung Öffnungen ausge¬ 
schnitten, so muss die Art des Zusclvwcissens, die die Funktionsfähigkeit des Tanks gewährleistet, von 
einem behördlich anerkannten Sachverständigen genehmigt werden. 



1642 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1973, Teil II 


2.6 Marquage 

2.6.1 Les renseignements ci-apres doivcnt, en outre, tigurer par estampage, ou tout autre moyen semblable, 
sur les plaques prevues au 1 . 6.1 ou dircctement sur les parois du reservoir lui-meme, si celles-ci sont 
renforcees de fa$on ä ne pas compromettre la resistance du reservoir: 

2.6.1.1 En ce qui coneerne les eonlainers-citcrnes destines au transport d’une seule matiere: 

- le nom du gaz en toutes lettrcs. 

Cette mention doit etre completce, pour les containers-citcrnes destines au Iransport des gaz comprimes 
des 1° ä 3°, par la valeur maximale de la pression de ebargement autorisee pour lc container-citerne, et, 
pour les containers-citernes destines au transport des gaz liquefies des 1 ° ä 13° ainsi que de Tammoniac 
dissous sous pression du 14°, par la Charge maximale admissible en kg. 

2. 6 .1.2 En ee qui eoncerne les containers-citernes ä utilisation multiple: 

- le nom en toutes letlres des gaz pour lesquels le container-citerne est agree. 

Cette mention doit etre completce par l’indication de la Charge maximale admissible en kg pour chacun 
d’eux. 

2.6.1.3 En ce qui coneerne les containers-citernes munis de soupapes de sürete et contenant des gaz du 11° 
et les containers-citernes destines au transport des gaz des 12 ° et 13°: 

- la pression de service. 

2.6.1.4 Sur les containers-citernes munis d’une protection calorifuge, la mention «c-alorifuge » doit etre inscrite 
dans une langue officiellc du pays de depart et, en outre, en frangais, en allcmand, en italien ou en anglais, 
ä moins que les larifs internationaux ou des accords conclus entre les adminislralions ferroviaires n’en 
disposent autrement. 

2.6.2 Le cadre des containers-citernes ä plusieurs elements doit porter ä proximite du poiut de remplissage 
une plaque indiquant: 

- la j>ression d’epreuvc des elements 

- la pression de service pour les elements destines aux gaz comprimes 

- lc nombre des elements 

- la capacite totale en litres des elements 

- le nom du gaz en toutes lettres 

et, en outre, dans le cas des gaz liquefies: 

- la eliarge maximale admissible par element en kg. 


2.7 Service 

2.7.1 Les containers-citernes affectes ä des Iransports successifs de gaz liquefies differents des 1° a 13° (con¬ 
tainers-citernes ä utilisation multiple) nc peuvent transportcr que des matieres enumerees dans un seid 
et meme des groupes suivants: 

Groupe 1: hydrocarlnires des 6° et 7°; 

Groupe 2: derives ehlores et fluores des hydrocarbures des 8° b) et 8° c); 

Groupe 3: ammoniac (5°), inonomethylamine, dimethylamine, Lrimethylamine et monoelhylamine 
[ 8 ° a )|; 

Groupe 4: chlorure de methyle, bromure de methyle, chlorure d’elhyle et elilorure de vinyle [8° a)]; 
Groupe 5: gaz T (5°) et oxyde d’ethylcne [8° a)]; 

Groupe 6: air liquide, oxygene liquide, azote liquide, meme melangcs aux gaz rares, melanges liquides 
d’oxygene avec de l’azote, meme s’ils contiennent des gaz rares, et gaz rares liquides (11°); 
Groupe 7: methane liquide, ethane liquide, melanges liquides de methane avec de l’ethane, meine s’ils 
contiennent du propane ou du butane, ethylene liquide (12°). 

2.7.2 Les containers-citernes qui ont ete remplis avec une des matieres d’un groupe doivent etre complete- 
ment vides de gaz liquefies, puis detendus, avant le chargement d’une autre matiere appartenant au 
meine groupe. 
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2.6 Kennzeichnung 

2.6.1 Auf den in Abs. 1.6.1 vorgesehenen Schildern muss zusätzlich eingeslanzt oder in einem ähnlichen Ver¬ 
fahren angebracht sein oder es dürfen diese Angaben auf einem verstärkten Teil des Tanks selbst ange¬ 
bracht sein, wenn dadurch die Widerstandsfähigkeit des Tanks nicht beeinträchtigt wird: 

2.6.1.1 An Tanks für einen einzigen bestimmten Stoff: 

- die ungekürzte Benennung des Gases. 

Diese Bezeichnung ist für die Tanks für verdichtete Gase (Ziffern 1 bis 3) durch den für den Tank 
höchst zulässigen Fülldruck und für Tanks für verflüssigte Gase (Ziffern 1 bis 13) sowie für unter Druck 
gelöstes Ammoniak (Ziffer 11) durch das höchstzulässige Füllgewicht in kg zu ergänzen. 

2.6.1.2 An Tanks für wechselweise Verwendung: 

- die ungekürzte Benennung der Gase, für die der Tank zugelassen ist. 

Diese Bezeichnung ist durch das höchstzulässige Füllgewicht für jedes Gas in kg zu ergänzen. 

2.6.1.3 An Tanks für Gase der Ziffer 11, die mit Sicherheitsventilen ausgerüstet sind, sowie an Tanks für Gase 
der Ziffern 12 und 13: 

- der Betriebsdruck. 

2.6.1.4 An Tanks mit Wärmeisolierung die Angabe «wärmeisoliert» in einer amtlichen Sprache des Versand¬ 
landes und ausserdem französisch, deutsch, italienisch oder englisch, sofern nicht die internationalen 
Tarife oder Vereinbarungen zwischen den Eisenbahnen etwas anderes vorschreiben. 

2.6.2 Auf einer in der Nähe der Einfüllstelle angebrachten Tafel am Rahmen von Tankbattcrien müssen 
angeschrieben sein: 

- Höhe des Prüfdrucks 

- Höhe des Betriebsdrucks der Tanks für verdichtete Gase 

- Zahl der Tanks 

- gesamter Rauminhalt der Tanks in Litern 

- ungekürzte Benennung des Gases 
sowie für verflüssigte Gase: 

- die hochstzulässige Füllung der Tanks in kg. 

2.7 Betrieb 

2.7.1 In den Tanks für wechselweise Beförderung mehrerer verflüssigter Gase (Ziffern 1-13) darf nur eines 
der in derselben Gruppe genannten Gase befördert werden. Diese Gruppen sind: 

Gruppe 1: Kohlenwasserstoffe (Ziffern 6 und 7); 

Gruppe 2: Chlorfluorkohlenwassersloffe [Ziffern 8 b) und 8 c)]; 

Gruppe 3: Ammoniak (Ziffer 5), Methylamin, Dimethylamin, Trimethylamin und Äthylamin [Zif¬ 
fer 8 a)]; 

Gruppe 1: Methylchlorid, Melhylbromid, Äthylchlorid und Vinylchlorid [Ziffer 8 a)]; 

Gruppe 5: T-Gas (Ziffer 5) und Äthylenoxid [Ziffer 8 a)]; 

Gruppe 6: Flüssige Luft, flüssiger Sauerstoff, flüssiger Stickstoff, auch in Mischungen mit Edelgasen, 
flüssige Gemische von Sauerstoff und Stickstoff, auch solche, die Edelgase enthalten, und 
flüssige Edelgase (Ziffer 11); 

Gruppe?: Flüssiges Methan, flüssiges Äthan, flüssige Gemische von Methan und Äthan, auch mit 
Zusatz von Propan und Butan; flüssiges Äthylen (Ziffer 12). 

2.7.2 Tanks, die mit einem Stoff gefüllt waren, müssen vor der Füllung mit einem anderen derselben Gruppe 
angchörenden Stoff von flüssigem Gas vollkommen entleert und danach entspannt werden. 
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2.7.3 L’utilisation multiple de containers-citernes pour le transport de gaz liquefies du meine groupe est 

admise si toutes les conditions fixees pour les gaz ä Iransporter dans un meine conlainer-cilcrne sont 
respectees. L’utilisalion multiple doit etre approuvee par un expert agree. 

2.7.1 L’afFectation multiple des containers-citernes ä des gaz de groupes diflerenls est possible si Texperl 
agree le permet. 

2.7.5 Lors de la remise au transport des containers-citernes, charges ou vieles non nelloyes, seules les indica- 
tions valablcs pour le gaz Charge ou venant d’elre decharge doivenl etre visildes; toutes les indications 
relatives aux autres gaz doivent etre masquees. 

2.7.6 Les elements des containers-citernes ä elements ne doivent contcnir qu’un seul et meine gaz. S’il s’agit 
d’un container-citerne ä plusieurs elements desline au transport de gaz liquefies presentant un danger 
pour les organes respiratoires ou un danger d’intoxication 13 ), les elements doivent etre remplis separe¬ 
ment et rester isoles par un robinet plombe. 

2.7.7 Les degres de remplissage admissible, en kg par litre, d’apres les marg. 150 (2), (3) et (1) et 160 (3) et 
(6), doivent etre respectes. 

2.7.8 Le degre de remplissage des reservoirs des containers-citernes avec soupapes de sürete destines au Irans¬ 
port des gaz des 11° ä 13° doit etre tel qu’ä la temperature d’alerte, ä laquelle la tension de vapeur est 
equivalente ä la pression d’ouverture des soupapes, le volume du liquide ne depasse pas le clcgre de 
remplissage admissible du reservoir ä cette temperature, pour les gaz inllammables 95% et pour les 
autres gaz 98%. 

2.7.9 Dans le cas des reservoirs des containers-citernes destines au transport de Fair liquide et de l’oxygene 
liquide ou des melanges liquides d’oxygene et d’azote (11°), il est interdit d’einployer des matieres 
contenant de la graisse ou de l’huile pour assurer Fetancheite des joints ou Fenlretien des dispositifs 
de fermeture. 


13 ) Sont considorcs commc gaz liquefies presentant un (langer pour les Organes respiratoires ou un danger (Vintoxication: 
l’aeide hrnmhydrique anhydre, l’aeide lluorhydrique anhydre, l’aeide sulfhydrique, i’annnoniar, lc dilorc, I’anhydride 
sulfureux, le peroxyde d’a/.ofc, le gaz T, Foxyde de inelhyle et de vinylc, le eidorure de methyle, ie hromure <ie rnethylc, 
roxyehlorure de carhone, le hromure de vinyle, la monomeUiylamine, la d'micth>lamine, la trinietliylamine, )a ntuiui- 
et liylamin«*. 1‘oxyde d'eUiylrne, le nuTcaplan metliylique, les melanges d'anln dride earbunique avec de l'oxyde d’ethy- 
lene et l'acide ehlorhydncpie anhydre. 
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2.7.3 Die wechselweise Verwendung von Tanks für verflüssigte Gase derselben Gruppe ist zugelassen, sofern 
alle Bedingungen für die im gleichen Tank zu befördernden Gase cingehalten sind. Die wechselweise 
Verwendung ist durch einen behördlich anerkannten Sachverständigen zu genehmigen. 

2.7.4 Wenn der behördlich anerkannte Sachverständige damit einverstanden ist, dürfen die Tanks für Gase 
verschiedener Gruppen verwendet werden. 

2.7.5 Bei der Übergabe von gefüllten oder ungereinigten leeren Tanks zur Beförderung dürfen nur die für 
das tatsächlich oder - wenn entleert - das zuletzt eingefüllte Gas geltenden Daten sichtbar sein; alle 
Angaben für die anderen Gase müssen verdeckt sein. 

2.7.6 Tanks einer Tankbatterie dürfen nur ein und dasselbe Gas enthalten. Tanks einer Tankbatterie für 
verflüssigte Gase, die für die Atmungsorgane gefährlich sind oder die eine Vergiftung bewirken können ’ 9 ), 
müssen jeder einzeln für sich gefüllt werden und durch ein plombiertes Ventil getrennt bleiben. 

2.7.7 Die höchstzulässige Füllung in kg je Liter gemäss Rn. 150 (2), (3) und (1) und Rn. 160 (3) und (6) 
ist einzuhalten. 

2.7.8 Der Füllungsgrad der Tanks mit Sicherheitsventilen für Gase der Ziffern 11 bis 13 muss so bemessen 
sein, dass bei Erwärmung des Inhalts auf die Temperatur, bei der der Dampfdruck dem Öffnungsdruck 
der Ventile gleichkommt, das Volumen der Flüssigkeit für die brennbaren Gase 95% und für die anderen 
Gase 98% des Rauminhaltes des Tanks bei dieser Temperatur nicht überschreitet. 

2.7.9 Die Verwendung von Fett und Öl zum Abdichten von Fugen oder zum Schmieren der Verschlussein¬ 
richtungen der Tanks für flüssige Luft, flüssigen Sauerstoff oder flüssige Gemische von Sauerstoff und 
Stickstoff (Ziffer 11) ist untersagt. 


18 ) Als verflüssigte Gase, die für die Atmungsorgane gefährlich sind oder die eine Vergiftung bewirken können, gelten: 
Bromwasserstoff, Fluorwasserstoff, Schwefelwasserstoff, Ammoniak, Chlor, Schwefeldioxid, Stickstofltetroxid, T-Gas, 
Vinylmethyläther, Methylchlorid, Methylbromid, Chlorkohlenoxid, Vinylbromid, Methylamin, Dimethylamin, Tri¬ 
methylamin, Athyiamin, Äthylenoxid, Mcthylmcrcaptan, Gemische von Kohlendioxid mit Äthylenoxid und Chlor¬ 
wasserstoff. 
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3. Prescriptions particulieres applicables ä la classe lila: Matieres liquides in flamm ables 

3.1 Utilisation 

Toutes les matieres du marg. 301, äTexclusion du nitromcthane (mononitromelhane) (3°) peuvent etre 
transportees en conlainers-citernes. 

3.2 Construction 

Les reservoirs des containers-citernes destines au transport du sulfure de carbone [1° a)] doivent etre 
calcules pour une pression de 10 kg'cm 2 (pression manometrique). 


3.3 Equipements 

3.3.1 Les containers-citernes destines au transport de matieres liquides inflammables dont le poinl d’eelair 
n’est pas superieur ä 55° C et munis d’un dispositif d’aeration ne pouvant etre ferme, ainsi que les 
containers-citernes munis d’une soupape de sürete, doivent avoir un dispositif de protection contre 
la propagation de la flamme dans Ie dispositif d’aeration. 

3.3.2 Toutes les ouvertures des reservoirs des containers-citernes destines au transport de l’acroleine, du 
chloroprene (chlorobutadiene) et du sulfure de carbone [1° a)] doivent etre situees au-dessus du niveau 
du liquide. Aucune tuyauterie ou branchement ne doit traverser les parois du reservoir au-dessous du 
niveau du liquide. Les ouvertures doivent pouvoir etre fermees hermetiquement et la fermeture doit 
pouvoir etre protegee par un capot verrouillable. 

3.4 Agrement du prototype 

Pas de prescription particuliere. 

3.5 Epreuves 

Pas de prescription particuliere. 

3.0 Marquage 

Pas de prescription particuliere. 

3.7 Service 

3.7.1 Los degres de remplissage indiques ci-apres ne peuvent etre depasses, pour les liquides avant ä 50° C 
une tension de vapeur de plus de 1,75 kg/cm 2 (pression absolue), lorsqu’il s’agit de reservoirs fermes 
hermetiquement: 

pour le formiate de methyle [ 1 ° a)] et autres liquides avant un coeflicient de dilatalion cubique superieur 

ä 150 x 10' 5 , mais ne depassant pas 180 x 10' 5 :. 91% de la eapacite; 

pour l’aldehyde acelique (5°) et autres liquides ayant un coeflicient de dilatalion cubique superieur 
ä 180 x 10' s , mais ne depassant pas 230 x 10' 5 :. 90% de la eapacite. 

3.7.2 On ne doit pas employer un reservoir en aluminium pour le transport d’aldehyde acelique (5°) ä inoins 
que ce reservoir ne soit affecte exclusivement ä ce transport et sous reserve que l’aldehyde acetique soit 
depourvu d’aeide. 

3.7.3 Au cours de la saison froide (octobre ä mars), les distillals legers destines au craquage et les autres 
hydrocarbures liquides dont la tension de vapeur ä 50° C ne depasse pas 1,5 kg/em 2 (pression absolue) 
peuvent etre transportes dans des reservoirs du type prevu au 1.3.4. 

3.7.4 Le sulfure de carbone [1° a)] ne peut etre transporte que dans des reservoirs fermes hermetiquement 
ou dans des reservoirs munis de soupapes reglees ä au moins 3 kg/cm 2 (pression manometrique). 
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3. Sondervorschriften für die Klasse lila: Entzündbare flüssige Stoffe 


3.1 Verwendung 

Mil Ausnahme von Nitromethan (Ziffer 3) dürfen alle entzündbaren flüssigen Stoffe der Rn. 301 in 
Tankeonlainern befördert werden. 


3.2 Bau 

Die Tanks für Schwefelkohlenstoff [Ziffer 1 a)] müssen für einen Druck von 10 kg cm 2 (Überdruck) 
berechnet sein. 


3.3 Ausrüstung 

3.3.1 Tanks für entzündbare flüssige Stoffe mit einem Flammpunkt bis zu 55° C mit nicht absperrbarer 
Lüflungseinrichtung und solche mit einem Sicherheitsventil müssen in der Lüftungseinriehlung eine 
flammendurchschlagsichere Armatur haben. 

3.3.2 Alle Öffnungen der Tanks für Acrolein, Cliloropren und Schwefelkohlenstoff [Zider 1 a)J müssen sich 
oberhalb des Flüssigkeitsspiegels befinden. Die Tankwände dürfen unterhalb des Flüssigkeitsspiegels 
weder Rohrdurchgänge noch Rohransätze aufweisen. Die Öffnungen müssen dicht verschlossen und 
der Verschluss muss durch eine verriegelbarc Melallkappe geschützt werden können. 

3.1 Zulassung des Baumusters 

Keine Sondervorschriften. 


3.5 Prüfungen 

Keine Sondervorschriften. 


3.G Kennzeichnung 

Keine Sondervorschriften. 


3.7 Betrieb 

3.7.1 Die nachstehenden Füllungsgrade der luftdicht verschlossenen Tanks dürfen für die Flüssigkeiten mit 
einem Dampfdruck von mehr als 1,75 kg,cm 3 (absolut) bei 50° C nicht überschritten werden: 

Für Methylformial [Ziffer 1 a)J und andere Flüssigkeiten mit einem kubischen Ausdehnungskoeffizienten 
von über 

150 x IO' 5 bis 180 x IO 5 . 91%, 

für Acetaldehyd (Ziffer 5) und andere Flüssigkeiten mit einem kubischen Ausdehnungskoeffizienten 
von über 

180 x 10' 5 bis 230 x 10' 5 . 90%. 

3.7.2 Acetaldehyd (Ziffer 5) darf nur dann in Tanks aus Aluminium befördert werden, wenn sie ausschliess¬ 
lich für diesen Stoff verwendet werden und das Acetaldehyd säurefrei ist. 

3.7.3 Während der kalten Jahreszeit (Oktober bis März) dürfen für die Krackung bestimmte Leiehtdestillale 
und andere flüssige Kohlenwasserstoffe mit einem Dampfdruck bei 50° C bis 1,5 kg/cm 2 (absolut) in 
Tanks gemäss Abs. 1.3.1 befördert werden. 


3.7.-! 


Schwefelkohlenstoff [Ziffer 1 a)] darf nur in luftdicht verschlossenen oder in solchen Tanks befördert 
werden, deren Sicherheitsventil auf mindestens 3 kg/cm 2 (Überdruck) eingestellt ist. 





1648 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1973, Teil II 


1. Prescriptions particulieres applicables aux classes Ie, II, Illb: Matieres qui, au contact de l’eau, 

degagent des gaz inflammables; matieres sujettes ä l’inflammation spontanee; matieres solides 
inflammables 

4.1 Utilisation 

Le sodium, le potassium el les alliage.s de sodium et de potassium [1° a)J, le silicichlorofornie (trichloro- 
silane) (4°) du marg. 181, le phosphore, blanc ou jaune (1°), le charbon de bois fraichement eteint en 
poutlrc ou en grains (8°) du marg. 201, le soufre (2°), le sesquisulfure de phosphore et le pentasulfure 
de phosphore (8°) et 1a naplhaline (11°) du marg. 331 peuvent etre transportes en conlainers-eiternes. 


4.2 Construction 

Les reservoirs des containers-citernes destines au transporl du silicichloroforme du 1° du marg. 181 
ainsi que du phosphore, blanc ou jaune, du 1° du marg. 201 doivcnt etre calcules pour une pression de 
10 kg'cm 2 (pression manomelrique). 


4.3 Equipements 

1.3.1 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des matieres du 1° a) du marg. 181 doivcnt 
avoir leurs ouvertures et orifices (robinets, gaines, trous d’homme, etc.) proteges par des capots ä joänt 
etanche verrouillables et doivcnt etre munis d’une protection calorifuge en materiaux difficilement 
inflammables de fa?on que la temperature ä la surface exterieure ne puisse depasser 50° C pendant le 
Iransport. 

4.3.2 Les reservoirs des containers-citernes destines au Iranspor! du phosphore, blanc ou jaune, du 1° du 
marg. 201 doivent satisfaire aux prescriptions suivantes: 

4.3.2.1 Le dispositif de rechauffage ne doit pas penetrer dan.; le corps du reservoir, mais lui etre extericur. 
Les autrcs tubulures doivent penetrer dans le reservoir ä la partie superieure de celui-ci; les ouvertures 
doivent etre situees au-dessus du niveau maximal admissible du phosphore et pouvoir etre entierement 
enfermees sous des capots verrouillables. 

4.3.2.2 Le reservoir sera muni d’un Systeme de jaugeage pour la verilicalion du niveau du phosphore el, si 
l’eau est utilisee comme agcnt de protection, d’un rcpere fixe indiquant le niveau superieur que ne doit 
pas depasser l’eau. 

1.3.3 Les reservoirs des containers-citernes destines au Iransport du soufre du 2° b) el de la naphtaline du 
11° c) du marg. 331 doivent fdrc munis d’une protection calorifuge en materiaux difficilement inflam¬ 
mables, de fagon que la temperature ä la surface exterieure ne puisse depasser 50° C pendant le transport. 
Ils peuvent etre munis de soupapes s’ouvrant automatiquement vers l’intericur ou l’extcrieur sous une 
differencc de pression comprise entre 0,2 et 0,3 kg'cm 2 . Les dispositifs de vidange doivent pouvoir etre 
proteges par un capot metallique verrouillable. 

4.4 Agrement du prototype 

Pas de prescriplion particuliere. 

4.5 Epreuves 

Les reservoirs des containers-citernes destines au transport du silicichloroforme du 4° du marg. 181, 
du phosphore, blanc ou jaune, du 1° du marg. 201, ainsi que ceux destines au transport du soufre du 
2° du marg. 331 (dans le cas des reservoirs en aluminium, il y a lieu de considerer, en plus, la tempera¬ 
ture de remplissage) et de la naphtaline du 11° du marg. 331, doivent etre eprouves sous une pression 
de 4 kg cm 2 (pression manometrique). 


4.6 


Marquage 

Pas de prescription particuliere. 
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Sondervorschriften für die Klassen Ie, II, Illb: Stoffe, die in Berührung nüt Wasser entzünd 
liehe Gase entwickeln; selbstentzündliche Stoffe; entzündbare feste Stoffe 


Verwendung 

Natrium, Kalium, Legierungen von Natrium und Kalium sowie Siliciumehloroform [Rn. 181 Ziffern 1 a) 
und 4], weisser oder gelber Phosphor sowie frisch gelöschte Holzkohle in pulverförmigem oder körnigem 
Zustand (Rn. 201 Ziffern 1 und 8), Schwefel, Phosphorsesquisulfid und Phosphorpentasulfid (Rn. 331 
Ziffern 2 und 8) und Naphthalin (Ziffer 11) dürfen in Tankcontainern befördert werden. 


Bau 

Tanks für Siliciumchloroform (Rn. 181 Ziffer 1) und für weissen oder gelben Phosphor (Rn. 201 Ziffer 1) 
müssen für einen Druck von 10 kg/cm 2 (Überdruck) berechnet werden. 


Ausrüstung 

Tanks für die Stolle der Rn. 181 Ziffer 1 a) müssen an ihren Öffnungen (Hähnen, Einsteigeöffnungen 
usw.) luftdicht schliesscndc, verriegelbare Kappen besitzen und mit einer wärmeisolierenden Schutz¬ 
einrichtung aus schwer entflammbarem Material versehen sein, der verhindert, dass während der Beför¬ 
derung die Temperatur an der Aussenseite 50° C übersteigt. 

Tanks für weissen oder gelben Phosphor (Rn. 201 Ziffer 1) müssen folgenden Vorschriften entsprechen: 

Die Erwärmungseinrichtung darf nicht bis ins Innere des Tanks führen, sondern muss aussen ange¬ 
bracht sein. Die anderen Rohre müssen in den oberen Teil des Tanks führen; die Öffnungen müssen 
sich in dem 'feil des Tanks befinden, der oberhalb des höchstzulässigen Standes des Phosphors liegt, 
und müssen unter verriegelbaren Kappen vollständig eingeschlossen sein. 

Der Tank muss mit einer Messeinrichtung zum Nachprüfen des Standes des Phosphors versehen sein 
und, wenn Wasser als Schutzmittel verwendet wird, mit einem festen Zeichen, das den zulässigen 
höchsten Wasserstand anzeigt. 

Tanks für Schwefel [Rn. 331 Ziffer 2 )>)] und Naphthalin [Rn. 331 Zitier 11 e)] müssen mit einer wärme- 
isolierenden Schutzeinrichtung aus schwer entflammbarem Material versehen sein, der verhindert, dass 
während der Beförderung die 'Temperatur an der Aussenseite 50° C übersteigt. Sie dürfen mit Ventilen 
versehen sein, die sich bei einem Druckunterschied von 0,2 bis 0,3 kg/cm 2 von selbst nach innen oder 
nach aussen öffnen. Die Entleereinrichtungen müssen durch verriegelbare Kappen geschützt werden 
können. 


Zulassung des Bauinustcrs 

Keine Sondervorschriften. 


Prüfungen 

Tanks für Siliciumchloroform (Rn. 181 Ziffer 1), für weissen oder gelben Phosphor (Rn. 201 Ziffer 1), 
für Schwefel (Rn. 331 Ziffer 2) (Aluminiumbehälter unter zusätzlicher Berücksichtigung der Einfüll¬ 
temperatur) und für Naphthalin (Rn. 331 Ziffer 11) müssen mit einem Druck von 1 kg/cm 2 (Überdruck) 
geprüft werden. 


Kennzeichnung 


Keine Sondervorschriften. 
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4.7 Service 

4.7.1 Pour le Iransport des matieres du 1° a) du marg. 181, les capots doivent etre verrouilles selon le 4.3.1 
et la temperature des parois exterieures du reservoir ne doit pas depasser 50° C. 

4.7.2 Pour le silicichloroforme du 4° du marg. 181, le degre de remplissage ne doit pas depasser 1,11 kg par 
litre de capacite, si on remplit en poids, et 85%, si on remplit en volume. 

4.7.3 Le phosphore, blanc ou jaune, du 1° du marg. 201 doit etre recouvert, si l’on emploie l’eau comme agent 
de protection, d’une couche d’eau d’au moins 12 cm d’epaisscur au moment du remplissage; le degre 
de remplissage a une temperature de 60° C ne doit pas depasser 98%. Si l’on emploie l’azote comme agent 
de protection, le degre de remplissage ä une temperature de 60° C ne doit pas depasser 90%. L’espace 
restant doit etre rempli d’azote de maniere que la pression ne tombe jamais au-dessous de la pression 
atmospherique, meme apres refroidissement. Le reservoir doit etre ferme hermetiquement de fa^on qu’il 
ne se produise aucune fuite de gaz. 

4.7.4 Les reservoirs des containers-citernes destincs au transport de soufre du 2° du marg. 331 ne doivent 
etre remplis que jusqu’ä 98% de leur capacite. 

4.7.5 Les reservoirs des containers-citernes ayant renferme du phosphore du 1° du marg. 201 devront, au 
moment oü ils sont remis ä l’expedilion: 

- soit etre remplis d’azote; l’expediteur devra certifier dans la lettre de voiture que le reservoir, apres 
fermeture, est ctanche aux gaz; 

- soit etre remplis d’eau, ä raison de 96% au moins et 98% au plus de leur capacite; entre le 1 er octobre 
et le 31 mars, cette eau devra renfermer un ou plusicurs agents antigel, denues d’aetion corrosive et 
non susceptibles de reagir avec le phosphore, ä une concentration qui rerule impossihle le gel de l’cau 
au cours du transport. 
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Betrieb 

Bei Beförderung von Stoffen der Rn. 181 Ziffer 1 a) müssen die Kappen gemäss Abs. 4.3.1 verriegelt 
sein; die Temperatur darf an der Aussenseite der Tanks 50° C nicht übersteigen. 

Der Füllungsgrad für Siliciumchloroform (Rn. 181 Ziffer 4) darf höchstens 1,11 kg 1 betragen, wenn 
nach Gewicht gefüllt wird; wird volumetrisch gefüllt, darf der Füllungsgrad höchstens 85% betragen. 

Weisser oder gelber Phosphor (Rn. 201 Ziffer 1) muss bei Verwendung von Wasser als Schutzmittel 
beim Einfüllen mit einer Wasserschicht von mindestens 12 cm bedeckt sein; dabei darf der Füllungsgrad 
bei einer Temperatur von 60° C höchstens 98% betragen. Bei Verwendung von Stickstoff als Schutz¬ 
mittel darf der Füllungsgrad bei einer Temperatur von 00° C höchstens 96% betragen. Der freibleibende 
Raum muss derart mit Stickstoff gefüllt sein, dass nach dem Erkalten der StiekslolTdruek nicht niedriger 
als der atmosphärische Druck ist. Der Tank ist gasdicht zu verschlicsscn. 

Tanks für Schwefel (Rn. 331 Ziffer 2) dürfen nur bis zu einem Füllungsgrad von 98% gefüllt sein. 

Tanks, die Phosphor (Rn. 201 Ziffer 1) enthalten haben, müssen bei der Aufgabe zur Beförderung: 

- entweder mit Stickstoff gefüllt sein; der Absender muss im Frachtbrief bescheinigen, dass der Tank 
nach Verschluss gasdicht ist; 

- oder zu mindestens 96% und höchstens 98% ihres Fassungsraumes mit Wasser gefüllt sein; in der 
Zeit vom 1. Oktober bis 31. März muss dem Wasser soviel Frostschutzmittel zugeselzt werden, dass 
das Wasser während der Beförderung nicht gefrieren kann; das Frostschutzmittel darf keine korro¬ 
dierende Wirkung besitzen und mit Phosphor nicht reagieren. 
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5. Prescriptions particulieres applicables aux classes IIIc et VII: Matieres comburantes; peroxydes 

organiques 

5.1 Utilisation 

Les matieres des 1° ä 3°, les Solutions du 4° (ainsi que le chlorate de soude humide) du marg. 371 et les 
matieres des 10°, 14° et 15° du marg. 701 peuvent etre transportees en containers-citernes. 


5.2 Construction 

Les reservoirs des containers-citernes, et leurs equipements, destines au iransport de Solutions aqueuses 
de bioxyde d’hydrogene ainsi que de bioxyde d’hydrogene du 1° du marg. 371 et des peroxydes orga¬ 
niques liquides des 10°, 14° et 15° du marg. 701 doivent etre conslruits en aluminium titrant au moins 
99,5% ou en acier special approprie non susceptible de provoquer la decomposilion du bioxyde d’hydro¬ 
gene ou des peroxydes organiques. 


5.3 Equipements 

5.3.1 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport de Solutions aqueuses de bioxyde d’hydro¬ 
gene titrant plus de 70% et de bioxyde d’hydrogene du 1° du marg. 371 doivent avoir leurs ouvertures 
au-dessus du niveau du liquide. Dans le cas de Solutions titrant plus de 60% de bioxyde d’hydrogene 
sans exceder 70%, on pcut avoir des ouvertures au-dessous du niveau du liquide. Dans ce cas, les organes 
de vidange des reservoirs doivent etre munis de deux fermctures en Serie, independantes l’une de l’autre, 
dont la premiere est constituee par un oblurateur interieur ä ferineture rapide d’un type agree et la 
seconde par une vanne placec ä chaque extremite de la tubulure de vidange. Une bride pleine, ou un 
aulre dispositif offrant les meines garanties, doit etre egalement montee sur la sortie de chaque vanne 
exlerieure. L’obturateur interieur doit rester solidaire du rcservoir et en position de fermeture en cas 
d’arrachement de la tubulure. 

5.3.2 Les raccords des tubulures extericures des containers-citernes doivent etre revctus d’un materiau plas- 
tique approprie. 

5.3.3 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport de peroxydes organiques liquides des 10°, 
14° et 15° du marg. 701 doivent etre equipes d’un dispositif d’aeration muni d'une protection conlre la 
propagalion de la ilamrne et suivi eil Serie d’une soupape de sürete s’ouvrant automatiquement sous 
une pression manometrique de 1,8 ä 2,2 kg/cm 2 . Les materiaux dont sont conslituees les fermctures 
susceptibles d’entrer en coutact avec le liquide ou la vapeur de celui-ci nc doivent pas exercer une 
influence catalyliquc (soupapc de sürete ä ressort, construite en silumine ou en acier inoxydable V2A 
ou cn materiau de qualile equivalente). 

5.3, l Les reservoirs des containers-citernes destines au Iransport de peroxydes organiques liquides des 10°, 

14° et 15° du marg. 701 doivent etre inunis d’une protection calorifuge conforme aux conditions du 
2.3.5.1. La Couverture et la partie non eouverte du rcservoir doivent etre enduiles d’une couclie de 
peinture blanche. 


5.1 Agrement du prototype 

Pas de prescriplion parliculiere. 


5.5 Epreuves 

Les reservoirs des containers-citernes destines au Iransport de Solutions aqueuses de bioxyde d’hydro¬ 
gene ainsi que de bioxyde d’hydrogene du 1 u du marg. 371 et de peroxydes organiques liquides des 10°, 
11° et 15° du marg. 701 doivent etre eprouves sous une pression de 1 kg/cm 2 (pression manometrique). 
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Sondervorschriften für die Klassen IIIc und VII: Entzündend (oxydierend) wirkende Stoffe; 
organische Peroxide 


Verwendung 

Die Stoffe der Rn. 371 Ziffern 1 bis 3, die Lösungen der Stoffe der Ziffer 4 sowie feuchtes Natrium- 
chlorat [Ziffer 1 a)] und die Stoffe der Rn. 701 Ziffern 10,14 und 15 dürfen in Tankconlaincrn befördert 
werden. 


Bau 

Tanks für wässerige Lösungen von Wasserstoffperoxid und für Wasserstoffperoxid (Rn. 371 Ziffer 1) 
sowie für die flüssigen organischen Peroxide (Rn. 701 Ziffern 10, 14 und 15) müssen samt Ausrüstung 
aus Aluminium mit einem Reinheitsgrad von mindestens 99,5% Aluminium oder einem geeigneten 
Spezialstahl geferligl sein, der keine Zersetzung des Wasserstoffperoxids oder der organischen Peroxide 
bewirk!. 


Ausrüstung 

Alle Öffnungen der Tanks für wässerige Lösungen von Wasserstoffperoxid mit mehr als 70% Wasser¬ 
stoffperoxid und für Wasserstoffperoxid (Rn. 371 Ziffer 1) müssen sich oberhalb des Flüssigkeitsspiegels 
befinden. Tanks für wässerige Lösungen von Wasserstoffperoxid mit mehr als C0, aber höchstens 70% 
Wasserstoffperoxid, dürfen unterhalb des Flüssigkeitsspiegels Ülfnungen haben, ln diesem Fall müssen 
die F.nlleercinrichlungen der Tanks mit zwei hintereinander liegenden, voneinander unabhängigen Ver¬ 
schlüssen versehen sein, von denen der erste aus einer inneren Absperreinrichtung mit einem Schnell- 
schlussvcnl.il einer genehmigten Bauart und der zweite aus je einem Absperrorgan an jedem Ende des 
Enlleerungsstutzens besteht. Am Ausgang beider Absperrorgane ist je eine Blindflansch oder eine gleich 
wirksame Einrichtung anzubringen. Wenn die Schlauchanschlüsse weggerissen werden, muss die innere 
Absperreinrichtung mit dem Tank verbunden und geschlossen bleiben. 

Die Schlauchanschlüsse der Tanks müssen mit geeignetem Kunststoff überzogen sein. 

Tanks für flüssige organische Peroxide (Rn. 701 Ziffern 10, 11 und 15) müssen mit einer Lüftungsein- 
riehlung versehen sein, die eine flammendurchschlagsichere Armatur enthält und der ein Sicherheits¬ 
ventil nachgeschaltct ist, das sich bei einem Druck von 1,8 bis 2,2 kg'cin 2 (Überdruck) automatisch 
öffnet. Die Werkstoffe, die mit der Flüssigkeit oder deren Dampf in Berührung kommen können, dürfen 
nicht katalytisch wirken (federbelasteles Sicherheitsventil aus Silumin, Y2A-Slahl oder gleichwertiges 
Material). 

Tanks für flüssige organische Peroxide (Rn. 701 Ziffern 10, 14 und 15) sind mit einem Sonnenschutz 
gemäss Abs. 2.3.5.1 auszurüsten. Das Schutzdach und der von ihm nicht bedeckte Tankmanlel müssen 
einen weissen Anstrich haben. 


Zulassung des Bauinusters 

Keine Sondervorschriften. 


Prüfungen 

Tanks für Wasserstoffperoxid und dessen wässerige Lösungen (Rn. 371 Ziffer 1) sowie für flüssige orga¬ 
nische Peroxide (Rn. 701 Ziffern 10, 14 und 15) müssen mit einem Druck von 4 kg/cm 2 (Überdruck) 
geprüft werden. 
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5.6 Marquage 

Pas de prescription particulierc. 


5.7 Service 

5.7.1 L’intcrieur du reservoir du container-citcrne et louLes les parties melalliques pouvant enlrer en contact 
avee du bioxyde d’hydrogene du 1° du marg. 371 doivent etre conserves en etat de proprete. Aucun 
lubrifiant pouvant formcr avec la maliere des combinaisons dangereuses ne doil etre utilise pour les 
poinpes, soupapes ou autres dispositifs. 

5.7.2 Les reservoirs des containers-cilernes destines au transporl des liquides des 1° ä 3° du marg. 371 ne 
doivent etre remplis que jusqu’ä 95% de leur capacite, la temperature de reference etant 15° C. Les 
reservoirs des containers-citernes destines au transport des peroxydes organiques liquides des 10°, 14° 
et 15° du marg. 701 ne peuvent etre remplis que jusqu’ä 80% de leur capacite. Les reservoirs doivent 
etre exempts d’impuretes lors du remplissage. 



Nr. 64 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 7. Dezember 1973 


1655 


Kennzeichnung 

Keine Sondervorschriften. 


Betrieb 

Das Innere der Tanks und alle Bestandteile, die mit Wasserstoffperoxid (Rn. 371 Ziffer 1) in Berührung 
kommen können, müssen sauber gehalten werden. Für Pumpen, Ventile oder andere Einrichtungen 
dürfen nur Schmiermittel verwendet werden, die nicht mit dem Stoff gefährlich reagieren können. 

Tanks für flüssige Stoffe der Rn. 371 Ziffern 1 bis 3 dürfen bei einer Bezugstemperatur von 15° C nur 
bis zu 95% gefüllt werden. Tanks für flüssige organische Peroxide (Rn. 701 Ziffern 10,14 und 15) dürfen 
nur bis zu 80% gefüllt werden. Die Tanks müssen bei der Füllung frei von Verunreinigungen sein. 
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(3. Prescriptions particulieres applicables aux classes IVa et VI: Matieres toxiques et matieres 

infectieuses 

6.1 Utilisation 

Les matieres suivantes du marg. 401 peuvent etre transportees en cuntainers-citernes: 

le nitrile acrylique [2° a)], 
l’acetonitrile (cyanure de methyle) [2° b)J, 
les Solutions aqueuses d’ethylene-imine (3°), 
le chlorure d’allyle [4° a)], 
le chloroformiate de methyle [4° b)], 
le chloroformiate d’ethyle [4° c)], 
la cyanhydrine d’acetone [11° a)], 
l’aniline [11° b)], 

Tepichlorhydrine [12° a)], 

l’ether diethylique dichlore (oxyde de betachlorethyle, oxyde de chloro-2-ethyle) 112° 1)1, 
l’alcool allylique [13° a)], 
le sulfate dimethylique [13° b)], 
le phenol [13° c)], 

les plomb-alkyles (plomb-alcoyles) (14°), 
le cyanure de bromobenzyle [21° a)], 
le chlorure de phenylcarbylamine [21° b)], 

le di-isocyanate de 2,4-toluylene [21° c)j ainsi que ses melanges avec le di-isocyanate de 2,6-loluylene 

(qui lui sont assimiles), 

l’isothiocyanate d’allyle [21° d)], 

les chloranilines [21° e)], 

les mononitranilines et dinitranilines [21° f)], 

les naphtylamines [21° g)], 

la toluylene-diamine-2,4 [21° h)], 

les dinitrobenzenes [21° i)], 

les chloronitrobenzenes [21° k)], 

les mononitrotoluenes [21° 1)], 

les dinitrotoluenes [21° m)], 

les nitroxylenes [21° n)], 

les toluidines [21° o)], 

les xylidines [21° p)], 

les cresols [22° a)], 

les xylenols [22° b)], 

le bromure de xylyle [23° a)J, 

la ehloracetophenone (oinegachloracetophenone, chloromethylphenyl-cetone) [23° b)], 
la bromacetophenone [23° c)], 

la parachloraeetophenone (mcthyl-parachlorophenyl-cetone) [23° d)], 

la dichloraeetone symetrique [23° e)], 

les Solutions de cyanures inorganiques [31° b)], 

le dibromure d’elhylene (dibromethane symetrique) [61° a)] ainsi que le tetrachlorure de carbone, le 
chloroforme et le chlorure de methylcne (qui lui sont assimiles), 
le chloracetate de methyle [61° e)J, 
le chloracetate d’ethyle [61° f)], 
le chlorure de benzyle [61° k)], 

le benzotrichlorure (qui est assimile aux matieres du 62°), 
les matieres et preparations servant de pesticides (81° ä 83°). 

6.2 Construetion 

6.2.1 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des matieres des 2° a), 3°, 4° a), ll u a), 
13° b), 14°, 23°, 61° a) - ä l’exclusion du tetrachlorure de carbone, du chloroforme et du chlorure de 
methylene 61° e), 61° f), 81° et 82° (si ces matieres sont liquides ä ->-40 o C) du marg. 401 doivent etre 
ealcules pour une pression de 10 kg/cm 2 (pressiön manometrique). 

6.2.2 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des matieres visees au 6.1, autres que celles 
enumerees au 6.2.1 ci-dessus, doivent etre construits de maniere ä permettre la vidange sous une pres¬ 
sion d’au moins 3 kg/cm 2 (pression manometrique). 
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0. Sondervorschriften für die Klassen IVa und VI: Giftige und ansteckungsgefahrliche Stoffe 


b.l Verwendung 

Die folgenden Stoffe der Kn. 101 dürfen in Tankcontainern befördert werden: 

Aerylnitril [Ziffer 2 a)], 

Aeetonitril [Ziffer 2 b)], 

wässerige Lösungen von Äthylenimin (Ziffer 3), 

Allylchlorid [Ziffer 4 a)], 

Chlorameisensäuremethylesler [Ziffer 4 b)|, 

Chlorameisensäureäthylester [Ziffer 4 c)], 

Acetoncyanhydrin [Ziffer 11 a)], 

Anilin [Ziffer 11 b)], 

Epichlorhydrin [Ziffer 12 a)], 

2,2-Dichlordiäthyläther [Ziffer 12 f)j, 

Allylalkohol [Ziffer 13 a)], 

Dimethylsulfat [Ziffer 13 b)J, 

Phenol [Ziffer 13 c)], 

Bleialkyle (Ziffer 14), 

Brornbenzylcyanid [Ziffer 21 a)j, 

Phenylcarbylaminchlorid [Ziffer 21 b)], 

2,4-Toluylendiisocyanat [Ziffer 21 c)] sowie die Mischungen mit 2,6-Toluylendiisoeyanat (die ihm assi¬ 
miliert werden), 

Allylisothiocyanat [Ziffer 21 d)], 

Chloraniline [Ziffer 21 e)J, 

Mononitroaniline und Dinitroaniline [Ziffer 21 f)[, 

Naphthylamine [Ziffer 21 g)], 

2.1- Toluylendiamin [Ziffer 21 h)j, 

Dinitrobenzole [Ziffer 21 i)J, 

Chlornitrobenzole [Ziffer 21 k)], 

Mononitrotoluole [Ziffer 21 1)], 

Dinitrotoluole [Ziffer 21 m)], 

Nitroxylole [Ziffer 21 n)], 

Toluidine [Ziffer 21 o)], 

Xylidine [Ziffer 21 p)], 

Kresole [Ziffer 22 a)], 

Xylenole [Ziffer 22 b)], 

Xylylbromid [Ziffer 23 a)J, 

Chloracetophenon (Phenacylchlorid) [Ziffer 23 b)], 

Bromacetophenon (Phenacylbromid) [Ziffer 23 c)], 
p-Chloracetophenon [Ziffer 23 d)], 
symmetrisches Dichloraceton [Ziffer 23 e)], 

Lösungen anorganischer Cyanide [Ziffer 31 b)j, 

1.2- Dibromäthan [Ziffer 61 a)] sowie Tetrachlorkohlenstoff, Chloroform und Methylenchlorid (die ihm 
assimiliert werden), 

Chlorcssigsäuremethylester [Ziffer 61 e)], 

Chloressigsäureäthylester [Ziffer 61 f)], 

Benzylchlorid [Ziffer 61 k)], 

Benzotrichlorid (das den Stoffen der Ziffer 62 assimiliert wird), 

Mittel zur Schädlingsbekämpfung (Ziffern 81 bis 83). 


6.2 Bau 

6.2.1 Tanks für die Stoffe der Rn. 401 Ziffern 2 a), 3, 4 a), 11 a), 13 b), 14, 23, 61 a) - mit Ausnahme von 
Tetrachlorkohlenstoff, Chloroform und Methylenchlorid —, 61 e), 61 f), 81 und 82 (soweit bei +40° C 
flüssig) müssen für einen Druck von 10 kg/cm 2 (Überdruck) berechnet sein. 

6.2.2 Tanks für die übrigen Stoffe des Abs. 6.1 müssen für Druckentleerung mit einem Druck von mindestens 
3 kg/cm 2 (Überdruck) gebaut sein. 
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6.3 Equipements 

Toutes les ouvertures des reservoirs des containers-eiternes destines au transport des matieres visees 
au 6.1 doivent etre siluees au-dessus du niveau du liquide. Aucune tuyauterie ou branchement ne doit 
traverser les parois du reservoir au-dessous du niveau du liquide. Les ouvertures doivent pouvoir etre 
fermees hermeliquement et la fermeture doit pouvoir etre protegee par un capot verrouillable. De plus, 
les reservoirs de ces containers-eiternes peuvent etre munis de disques de rupture montes en Serie, en 
avant des soupaes de sürete. Dans ce cas, la disposition du disque de rupture et de la soupape de sürete 
doit donner satisfaction ä l’autorite competente. 


6.4 Agrement du prototype 

Pas de prescription particuliere. 


6.5 Epreuves 

Les containers-eiternes destines au transport des matieres des 2° a), 3°, 4° a), 11° a), 13° b), 14°, 23°, 
61° a), 61° e), 61° f), 81° et 82° (si ces matieres sont liquides ä -f- 40° C) du marg. 401 doivent subir 
l’cpreuve initiale et les epreuves periodiques ä une pression de 4 kg/cm 2 (pression manometrique). 


6.6 Marquage 

Pas de prescription particuliere. 


6.7 Service 

6.7.1 Les reservoirs des containers-eiternes destines au transport des matieres des 2° a) et b), 4° a), 11° a), 
12° a), 13° a) et b), 81° ä 83° du marg. 401 ne doivent etre remplis qu’ä 93% de leur capacite. 

6.7.2 Les reservoirs des containers-eiternes destines au transport des Solutions aqueuses de l’ethylene-imine 
(3°) et des matieres du 11° du marg. 101 ne doivent etre remplis qu’ä 95% de leur capacite. 
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6.3 Ausrüstung 

Alle Öffnungen der Tanks für Stoffe des Abs. 6.1 müssen sich oberhalb des Flüssigkeilsspiegels befinden. 
Die Tankwände dürfen unterhalb des Flüssigkeitsspicgels weder Rohrdurchgänge noch Rohransätze 
aufweisen. Die Öffnungen müssen dichtverschlossen und der Verschluss muss durch eine verriegelbare 
Melallkappe geschützt werden können. Die Tanks der Tankcontaincr können zusätzlich mit Berst¬ 
seheiben versehen sein, die zwischen dem Tankinncrn und den Sicherheitsventilen angebracht sind. In 
diesem Fall muss die Anordnung der Berstscheibe und des Sicherheitsventils den Anforderungen der 
zuständigen Behörde entsprechen. 


6.4 Zulassung des Baumusters 

Keine Sondervorschriften. 


6.5 Prüfung 

Tanks für Stoffe der Rn. 401 Ziffern 2 a), 3, 4 a), 11 a), 13 b), 14, 23, 61 a), 61 e), 61 f), 81 und 82 
(soweit bei -j-40° C flüssig) müssen erstmalig und wiederkehrend mit einem Druck von 4 kg/cm 2 (Über¬ 
druck) geprüft werden. 


6.6 Kennzeichnung 

Keine Sondervorschriften. 


6.7 Betrieb 

6.7.1 Tanks für Stoffe der Rn. 401 Ziffern 2 a) und b), 4 a), 11 a), 12 a), 13 a) und b) sowie 81 bis 83 dürfen 
nur bis zu 93% gefüllt sein. 

6.7.2 Tanks für Stolle der Rn. 101 Ziffer 14 und für wässerige Lösungen von Äthylenimin (Rn. 401 Zider 3) 
dürfen nur bis zu 95% gefüllt sein. 
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8. Prescriptions particulieres applicables ä Ia classe V: Matieres corrosives 


8.1 Utilisatioa 

Toutes les matieres du marg. 501 ou entrant dans une rubrique collective, et dont l’etat physique le 
permet, peuvent etre transportees en containers-citernes. 


8.2 Construetion 

8.2.1 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport du brome (14°) doivent etre calcules pour 
une pression de 21 kg/cm 2 (pression manometrique). Ils doivent etre munis d’un revetement en plomb 
d’au moins 5 mm d’epaisseur. 

8.2.2 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des matieres des 1° a) et b), 2° a) et b), 
6° a), 7°, 8°, 9°, 21° a) et 23° doivent etre calcules pour une pression de 10 kg/cm 2 (pression manome¬ 
trique). 

8.2.3 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des matieres visees au 8.1, autres que celles 
enumerees au 8.2.1 et au 8.2.2, doivent etre calcules pour une pression de 4 kg/cm 2 (pression manome¬ 
trique) et doivent etre construits de maniere ä permettre la vidange sous une pression d’au moins 3 kg/ 
cm 2 (pression manometrique). 

8.2.4 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des Solutions aqueuses de bioxyde d’hydro- 
gene (41°) doivent repondre aux conditions du 5.2. 

8.3 Equipements 

8.3.1 Toutes les ouvertures des reservoirs des containers-citernes destines au transport de l’acide fluorhy- 
drique (6°) et du brome (14°) doivent etre situees au-dessus du niveau du liquide; aucune tuyauterie 
ou branchement ne doit traverser les parois du reservoir au-dessous du niveau du liquide. Les fermetures 
doivent pouvoir Stre efficacement protegees par un capot metallique. 

8.3.2 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport d’anhydride sulfurique stabilise (9°) doivent 
etre calorifuges et munis d’un dispositif de rechauffage amenage ä l’exterieur. Les reservoirs peuvent 
etre congus pour etre vidanges par le bas. Dans ce cas, les organes de vidange des reservoirs doivent 
etre munis de deux fermetures en Serie, independantes l’une de l’autre, dont la premiere est constituee 
par un obturateur interieur ä fermeture rapide d’un type agrce et la seconde par une vanne placee ä 
chaque extremite de la tubulure de vidange. Une bride pleine, ou un autre dispositif ofl'rant les memes 
garanLies, doit etre egaleinent monlee sur la sortie de chaque vanne exterieure. 

8.3.3 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des Solutions d’hypochlorile (37°) ainsi que 
des Solutions aqueuses de bioxyde d’hydrogene (41°) doivent etre congus de maniere ä empecher la 
Penetration de substances etrangeres, la fuite du liquide et la formation de toule surpression dangereuse 
ä l’interieur du reservoir. 


8.4 Agrement du prototype 

Pas de prescription particuliere. 

8.5 Epreuves 

8.5.1 Les reservoirs des containers-citernes destines au transport des matieres visees au 8.1 doivent subir 
l’epreuve de pression initiale et les epreuves periodiques ä une pression de 4 kg/cm 2 (pression manome¬ 
trique). 

8.5.2 L’epreuve de pression des containers-citernes destines au transport de l’anhydride sulfurique stabilise 
(9°) doit etre renouvelee tous les deux ans et demi, 

8.5.3 L’etat du revetement en plomb des reservoirs des containers-citernes destines au transport du brome 
(14°) doit etre verifie tous les ans par un expert agree, qui procedera ä une inspection de l’interieur du 
reservoir. 
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8. Sondervorschriften für die Klasse V: Ätzende Stoffe 


8.1 Verwendung 

Alle Stolle der Rn. 501 b/.w. die Stolle, welche unter eine Sammelbezeichnung fallen und deren physi¬ 
kalischer Zustand es zulässt, dürfen in Tankcontainern befördert werden. 


8.2 Bau 

8.2.1 Tanks für Brom (Ziffer 14) müssen für einen Druck von 21 kg/cm 2 (Überdruck) berechnet sein. Sie 
müssen mit einer Bleiauskleidung von mindestens 5 mm Dicke versehen sein. 

8.2.2 Tanks für die Stoffe der Ziffern 1 a), 1 b), 2 a), 2 b), 6 a), 7, 8, 9, 21 a) und 23 müssen für einen Druck 
von 10 kg/cm 2 (Überdruck) berechnet sein. 

8.2.3 Tanks für die übrigen Stoffe des Abs. 8.1 müssen für einen Druck von 4 kg/cm 2 (Überdruck) berechnet 
und für Druckentleerung von mindestens 3 kg/cm* (Überdruck) gebaut sein. 

8.2.1 Tanks für wässerige Lösungen von Wasserstoffperoxid (Ziffer 11) müssen den Bedingungen gemäss 

Abs. 5.2 entsprechen. 


8.3 Ausrüstung 

8.3.1 Alle Öffnungen der Tanks für Flusssüure (Zitier ü) und Brom (Ziffer 14) müssen sieh oberhalb des 

Flüssigkeitsspiegels befinden; die Tankwändc dürfen unterhalb des Flüssigkeilsspiogcls weder Rohr¬ 
durchgänge noch Rohransätze haben. Die Verschlüsse müssen durch eine gut gesicherte Metallkappe 
geschützt sein. 

8..'i.2 Die Tanks für stabilisiertes Schwefelsäureanhydrid (Ziffer 9) müssen mit einer Wärmeisolierung sowie 

einer aussen angebrachten Heizausrüslung versehen sein. Die Tanks dürfen auch für Untcncntleerung 
eingerichtet sein. In diesem Fall müssen sie mit zwei hintereinanderliegenden, voneinander unabhän¬ 
gigen Verschlüssen versehen sein, von denen der erste aus einer inneren Absperreinrichtung mit einem 
Schneltschlussvenlil einer genehmigten Bauart und der zweite aus je einem Absperrorgan an jedem 
linde des linlleerungsstulzcns besteht. Am Ausgang beider Absporrorgane ist je ein Blindflansch oder 
eine gleich wirksame Einrichtung anzubringen. 

8.3.3 Tanks für Ilypochlorillösungen (Ziffer 37) und für wässerige Lösungen von Wasserstoffperoxid (Zif¬ 
fer 41) müssen so beschaffen sein, dass keine fremden StofTe in den Tank gelangen können, kein Ladegut 
austrclen und sich im Tank kein gefährlicher Überdruck bilden kann. 


8.1 Zulassung des Bauniusters 

Keine Sondervorschriflcn. 


8.5 Prüfungen 

8.5.1 Tanks für StofTe des Abs. 8.1 müssen erstmalig und wiederkehrend mit einem Druck von 4 kg/cm 2 
(Überdruck) geprüft werden. 

8.5.2 Die Druckprüfung an Tanks für stabilisiertes Schwefelsäureanhydrid (Ziffer 9) ist alle 2% Jahre zu 
wiederholen. 

8.5.3 Der Zustand der Bleiauskleidung der Tanks für Brom (Ziffer 14) ist von einem behördlich anerkannten 
Sachverständigen jährlich durch eine innere Untersuchung zu prüfen. 
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8.6 Marquage 

Les containers-citernes destines au transport du brome (14°) doivent porter, outre les indications dejä 
prevues aux 1.6.1 et 1.6.2, l’indication de la Charge nette maximale admissible en kilogrammes et la 
dato (mois, annee) de la derniere inspection de l’interieur du reservoir. 


8.7 Service 

Les reservoirs des containers-citernes destines au transport de l’acide sulfurique [1° c)] ne doivent elre 
remplis qu’ä 95% de leur capacite au maximum, ceux destines au transport de l’anhydride sulfurique 
stabilise (9°) ä 88% au maximum et ceux destines au transport du brome (14°) ä 90% au moins et ä 
92% au plus, ou ä 2,86 kg par litre de capacite. 
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8.6 Kennzeichnung 

Auf den Tanks für Brom (Ziffer 11) sind ailsser den in Abs. 1.6.1 und 1.6.2 vorgesehenen Angaben anzu¬ 
schreiben: höchstzulässiges Füllgewicht in kg und das Datum (Monat, Jahr) der letzten inneren Unter¬ 
suchung. 


8.7 Betrieb 

Tanks für Schwefelsäure [Ziffer 1 c)] dürfen nur bis zu einem Füllungsgrad von 95%, diejenigen für 
stabilisiertes Schwefelsäureanhydrid (Ziffer 9) nur bis zu einem Füllungsgrad von 88% und diejenigen 
für Brom (Ziffer 14) müssen mindestens bis zu einem Füllungsgrad von 90% und dürfen höchstens bis 
zu einem Füllungsgrad von 92% oder zu 2,86 kg je Liter ihres Rauminhaltes gefüllt werden. 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Abkommens 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Indonesien 
über den Fluglinienverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und darüber hinaus 

Vom 15. November 1973 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 24. März 
1971 zu dem Abkommen vom 4. Dezember 1969 zwi¬ 
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Re¬ 
publik Indonesien über den Fluglinienverkehr zwi¬ 
schen ihren Hoheitsgebieten und darüber hinaus 
(Bundesgesetzbl. 1971 II S. 192) wird hiermit be¬ 
kanntgemacht, daß das Abkommen nach seinem 
Artikel 15 Abs. 2 

am 1. März 1973 
in Kraft getreten ist. 

Die Ratifikationsurkunden sind am 31. Januar 
1973 in Bonn ausgetauscht worden. 

Bonn, den 15. November 1973 

Der Bundes minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Sachs 


Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten der Änderung des Artikels VI 
der Satzung der Internationalen Atomenergie-Organisation 

Vom 15. November 1973 

Nach Artikel 3 Abs. 2 des Gesetzes vom 15. Juni 
1971 betreffend die Änderung vom 28, September 
1970 der Satzung der Internationalen Atomenergie- 
Organisation (Bundesgesetzbl. 1971 II S. 849) wird 
hiermit bekanntgemacht, daß die Änderung des Ar¬ 
tikels VI Absätze A, B, C und D nach Artikel XVIII 
Abs. C der Satzung für alle Mitgliedstaaten 

am l.Juni 1973 
in Kraft getreten ist. 

Die Annahmeurkunde der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land war am 1. September 1971 bei der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika hinterlegt 
worden. 

Bonn, den 15. November 1973 

Der Bundes minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Sachs 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Satzung 
der Internationalen Atomenergie-Organisation 

Vom 20. November 1973 

Die Satzung der Internationalen Atomenergie- 
Organisation vom 26. Oktober 1956 (Bundesgesetzbl. 
1957 II S. 1357, 1958 II S. 4), geändert durch Ent¬ 
schließung vom 4. Oktober 1961 (Bundesgesetzbl. 1963 
II S. 329) ist nach ihrem Artikel XXI Buchstabe E für 

Bangladesch am 27. September 1972 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachung vom 14, Mai 1971 (Bundes¬ 
gesetzbl. II S. 466). 

Bonn, den 20. November 1973 

Der Bundes minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Sachs 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Protokolle 
über Änderungen des Abkommens über die Internationale Zivilluftfahrt 

Vom 20. November 1973 

Die Protokolle vom 14. Juni 1954 

a) über eine Änderung des Abkommens über die 
Internationale Zivilluftfahrt vom 7. Dezember 
1944 — Artikel 45 — und 

b) über einige Änderungen des Abkommens über 
die Internationale Zivilluftfahrt vom 7. Dezember 
1944 — Artikel 48 Buchstabe a, 49 Buchstabe e 
und 61 — 

(Bundesgesetzbl. 1959 II S. 69) sind nach ihrem dritt¬ 
letzten Absatz für 

Fidschi am 4. April 1973 

Iran am 19. Februar 1973 

Libanon am 20. August 1973 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachung vom 13. März 1973 (Bundes¬ 
gesetzbl. II S. 213). 

Bonn, den 20. November 1973 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Sachs 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Protokolls 
zur Änderung des Abkommens über die Internationale Zivilluftfahrt 

Vom 20. November 1973 

Das Protokoll vom 21. Juni 1961 zur Änderung 
des Abkommens vom 7. Dezember 1944 über die 
Internationale Zivilluftfahrt (2. Änderung des Ab¬ 
kommens über die Internationale Zivilluftfahrt) — 
Bundesgesetzbl. 1962 II S. 884 — ist nach seinem 
drittletzten Absatz für 

Fidschi am 4. April 1973 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachung vom 12. März 1973 (Bundes¬ 
gesetzbl. II S. 176). 


Bonn, den 20. November 1973 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Sachs 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Protokolls 
zur Änderung des Abkommens über die Internationale Zivilluftfahrt 

Vom 20. November 1973 


Das Protokoll vom 12. März 1971 zur Änderung 
des Abkommens vom 7. Dezember 1944 über die 
Internationale Zivilluftfahrt (4. Änderung des Ab¬ 
kommens über die Internationale Zivilluftfahrt) — 


Bundesgesetzbl. 1972 II S 
drittletzten Absatz für 
Mexiko 
Nicaragua 
Österreich 
Syrien 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung 
die Bekanntmachung von 
gesetzbl. II S. 418). 


257 — ist nach seinem 

am 4. September 1973 
am 24. August 1973 
am 10. September 1973 
am 26. März 1973 

ergeht im Anschluß an 
15. Mai 1973 (Bundes- 


Bonn, den 20. November 1973 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Sachs 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Satzung der Haager Konferenz 
für Internationales Privatrecht 

Vom 23. November 1973 

Die auf der Siebenten Tagung der Haager Kon¬ 
ferenz für Internationales Privatrecht am 31. Oktober 
1951 in Den Haag beschlossene revidierte Fassung 
der Satzung der Konferenz (Bundesgesetzbl. 1959 II 
S. 981) ist nach ihren Artikeln 2 und 14 für 

Australien am 1. November 1973 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachung vom 21. Juni 1972 (Bundes¬ 
gesetzbl. II S. 716). 

Bonn, den 23. November 1973 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 


Bekanntmachung 

zu dem deutsch-britischen Abkommen 
über die gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung 
von gerichtlichen Entsdieidungen in Zivil- und Handelssachen 

Vom 23. November 1973 

Die Bekanntmachung zu dem deutsch-britischen 
Abkommen über die gegenseitige Anerkennung und 
Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen in 
Zivil- und Handelssachen vom 13. August 1973 (Bun¬ 
desgesetzbl. II S. 1306) wird wie folgt ergänzt: 

„Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und die Regierung des Vereinigten Königreichs 
haben im Einklang mit Artikel XII Abs. 2 des Ab¬ 
kommens das Einvernehmen darüber hergestellt, 
daß als .obere Gerichte' im Sinne des Abkommens 
folgende Gerichte der Kronkolonie Hongkong anzu¬ 
sehen sind: 

a) the Supreme Court of Hong Kong 

b) the Full Court ol Hong Kong 

c) Her Majesty the Queen in Council (London) 
für Entscheidungen über Berufungen gegen Ur¬ 
teile des Supreme Court of Hong Kong und des 
Full Court of Hong Kong. 

Für die Registrierung deutscher Urteile nach Arti¬ 
kel VI des Abkommens ist der Supreme Court of 
Hong Kong zuständig." 

Bonn, den 23. November 1973 

Der Bundes minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 



1668 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1973, Teil II 


Übersicht 

über den Stand der Bundesgesetzgebung 

Die 273. Übersicht über den Stand der Bundesgesetzgebung, abgeschlossen am 
31. Oktober 1973, ist im Bundesanzeiger Nr. 214 vom 14. November 1973 er¬ 
schienen und im Bundesanzeiger Nr. 218 vom 20. November 1973 berichtigt worden. 

Diese Übersicht enthält bei den aufgeführten Gesetzesvorlagen 
alle wichtigen Daten des Gesetzgebungsablaufs 
sowie Hinweise auf die 

Bundestags- und Bundesrats-Drucksachen 
und 

auf die sachlich zuständigen Ausschüsse des Bundestages. 
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